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147.

Umluva
o0 mezinarodnim civilnim letectvi.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE!
DNE 7. PROSINCE 1944

BYLA SJEDNANA V CHICAGU TATO UMLUVA: (Pfeklad.) Umluva o mezinarodnim letectvi. UVOD.
Ponévadz budouci rozvoj mezinarodniho civilniho letectvi mtize znacéné prispéti k vytvoreni a
zachovani pratelstvi a porozuméni mezi narody a lidstvem svéta, kdezto jeho zneuziti mtiZze ohroziti
obecnou bezpecénost, a ponévadz jest zadoucno, aby se zabranilo neshodam a Sifila mezi staty a
narody ona spoluprace, na niz spociva svétovy mir, proto podepsané vlady, dohodnuvse se na
nékterych zasadach a upravach, aby se mezinarodni civilni letectvi mohlo bezpecné a sporadané
vyvijeti a aby se mezinarodni letecké dopravni sluzby mohly zrizovati na podkladé stejnych
moznosti a zdravé a hospodarné provozovati, uzaviely za tim tcelem tuto Umluvu.

Cast I.
Létani.
HLAVA I
VSeobecné zasady a platnost Umluvy.

Clanek 1.
Svrchovanost.

Smluvni staty uznavaji, ze kazdy stat ma uplnou a vylucnou svrchovanost nad vzduchovym
prostorem nad svym uzemim.

Clanek 2.
Uzemi.

Uzemim statu ve smyslu této Umluvy se budou rozuméti pozemni oblasti a prilehlé k nim
pobrezni vody stojici pod svrchovanosti, suzerenitou, ochranou nebo mandatem prislusného statu.

Clanek 3.
Civilni a statni letadla.

a) Tato Umluva se bude vztahovati jen na civilni letadla a nikoliv na letadla statni.

b) Letadlo pouzivané ve sluzbach vojenskych, celnich a policejnich bude pokladano za statni
letadlo.

c) Zadné statni letadlo smluvniho statu nesmi letéti nad tzemim jiného statu ani na ném pristati,
nedostalo-li se mu k tomu zmocnéni zvlastni dohodou nebo jinak, a ve shodé s podminkami
tohoto zmocnéni.

d) Smluvni staty se zavazuji, Ze, vydavajice predpisy pro sva statni letadla, budou nalezité dbati
bezpecnosti 1étani civilnich letadel.
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Clanek 4.
Zneuziti civilniho letectvi.

Kazdy smluvni stat se shoduje na tom, Ze nepouzije civilniho letectvi k Zadnému ucelu, ktery by
byl neslucitelny s tcely této Umluvy.

HLAVA II.
Let nad tizemim smluvnich statu.

Clanek 5.
Pravo nepravidelného letu.

Kazdy smluvni stat se shoduje na tom, Ze vesSkera letadla jinych smluvnich statd, ktera nejsou
pouzivana pri pravidelnych mezinarodnich leteckych dopravnich sluzbach, budou opravnéna,
jsouce vazana predpisy této Umluvy, prilétavati na jeho tizemi, nebo je transitné, aniz pfistanou,
prelétavati, jakoz i pristavati pro potreby nikoliv obchodni, aniz jest tfeba, aby k tomu obdrzela
predem svoleni, a s vyhradou, ze prelétavany stat jest opravnén zadati, aby se pristalo. Kazdy
smluvni stat si vSak vyhrazuje pravo z dtivodt bezpecnosti letu zadati, aby letadla, ktera hodlaji
letéti nad oblastmi nepfistupnymi nebo nedostatecné vybavenymi leteckymi pomocnymi
zarizenimi, sledovala predepsané letecké cesty nebo si pro takové lety vyzadala zvlastni svoleni.

Jsou-li tato letadla pouzivana k dopravé cestujicich, zbozi nebo posty za odménu nebo plat
mimo pravidelné mezinarodni civilni letecké dopravni sluzby, budou rovné€z opravnéna, jsouce
vazana ustanovenim ¢l. 7, prijimati nebo vykladati cestujici, zbozi nebo postu, s vyhradou, Ze stat,
ve kterém se toto nakladani a vykladani déje, jest opravnén stanoviti predpisy, podminky nebo
omezeni, jez uzna za vhodné.

Clanek 6.
Pravidelné letecké dopravni sluzby.

Zadna pravidelna mezinarodni letecka dopravni sluzba nesmi byti provozovana nad tzemim
smluvniho statu nebo na ném, le¢ se zvlastnim svolenim nebo jinym zmocnénim tohoto statu, a v
souhlase s podminkami takového svoleni nebo zmocnéni.

Clanek 7.
Kabotaz.

Kazdy smluvni stat bude opravnén odmitnouti letadlim jinych smluvnich statti povoleni
nakladati na jeho tzemi cestujici, poStu a zbozi dopravované za odménu nebo plat a urcené do
jiného mista na jeho uzemi. Kazdy smluvni stat se zavazuje, ze neucini ujednani, kterym by se
nékterému jinému statu nebo leteckému podniku jiného statu vyslovné poskytovala néktera tato
vysada na podkladé vyluéného prava, ani Ze neobdrzi takovou vylu¢nou vysadu od nékterého
jiného statu.

Clanek 8.
Letadla nefizena pilotem.

Zadné letadlo, které jest zptisobilé byti fizeno bez pilota, nesmi létati bez pilota nad tizemim
smluvniho statu, le¢ se zvlastnim zmocnénim tohoto statu a v souhlase s podminkami takového
zmocneéni. Kazdy smluvni stat se zavazuje zajistiti, aby let takovych letadel bez pilota byl v
oblastech pristupnych civilnim letadltim fizen tak, aby bylo vylouc¢eno nebezpeci pro civilni letadla.
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Clanek 9.
Zakazané oblasti.

a) Kazdy smluvni stat mtze z divodt vojenské nezbytnosti nebo verejné bezpecnosti jednotnée
omeziti nebo zakazati létani letadel jinych stati nad jistymi oblastmi svého tizemi, s vyhradou
vSak, Zze nebude v tomto smeéru ciniti rozdilu mezi letadly statu, jehoZz tzemi jest dotceno,
pouzivanymi k pravidelnym mezinarodnim civilnim leteckym dopravnim sluzbam a letadly
jinych smluvnich stata, ktera jsou pouzivana k podobnym sluzbam. Takovéto zakazané oblasti
budou priméreného rozsahu a takové polohy, aby létani zbytecné neprekazely. Popisy
takovychto zakazanych oblasti na tizemi smluvniho statu, jakoz i veskeré jejich pozdé&jsi zmény
musi byti co nejdrive sdéleny ostatnim smluvnim statiim a Mezinarodni organisaci pro civilni
letectvi.

b) Kazdy smluvni stat vyhrazuje si téz pravo, za vyjimecnych okolnosti nebo po dobu naléhavé
potfeby nebo v zajmu verejné bezpecnosti docasné omeziti nebo zakazati, a to s okamzitou
platnosti, 1étani nad celym svym uzemim nebo nad nékterou jeho casti, s podminkou, Ze se
takovéto omezeni nebo zakaz bude vztahovati na letadla vSech ostatnich statti bez rozdilu statni
prislusnosti.

c¢) Kazdy smluvni stat mtiZe podle predpisti, které vyda, zadati, aby kazdé letadlo, které vstoupi do
oblasti zminénych shora v odstavcich a) a b), pristalo, jakmile mu to bude mozné, na nékterém
letisti urceném na jeho tizemi.

Clanek 10.
Pristani na celnim letisti.

Kromé pfipadu, kdy podle podminek této Umluvy nebo zvlastniho zmocnéni jest dovoleno, aby
letadlo preletélo tizemi smluvniho statu, aniz pristalo, bude kazdé letadlo, které vstoupi na tizemi
smluvniho statu, povinno, vyzaduji-li toho predpisy tohoto statu, pristati na letisti, které tento stat
urci za ucelem celni nebo jiné prohlidky. Pri odletu z tizemi smluvniho statu odleti takové letadlo z
celniho letisté podobné urceného. Podrobné udaje o vSech letistich prohlasenych za celni letiste
budou statem uverejnény a oznameny Mezinarodni organisaci pro civilni letectvi, zfizené podle
casti II. této Umluvy, za ucelem sdéleni vSem ostatnim smluvnim statam.

Clanek 11.
Platnost leteckych predpisu.

Zakony a nafizeni smluvniho statu, kterymi se upravuji vstup letadel uzivanych v mezinarodnim
létani na jeho tizemi nebo vystup z ného, nebo které upravuji provoz a létani téchto letadel, pokud
jsou na jeho tzemi, budou se vztahovati, s vyhradou ustanoveni této Umluvy, na letadla vSech
smluvnich stati bez ohledu na statni prislusnost, a tato letadla se jim podrobi pri vstupu, vystupu
a pobytu na tizemi onoho statu.

Clanek 12.
Pravidla pro létani.

Kazdy smluvni stat se zavazuje, Ze ucini opatreni, aby bylo zajisténo, ze kazdé letadlo letici nad
jeho tizemim nebo pohybujici se na jeho tizemi, jakoz i kazdé letadlo, jez nese znacku jeho statni
piislusnosti, at se nachazi kdekoliv, se podrobi platnym tam pravidlim a predpistim, které se
tykaji letu a pohybu letadel. Kazdy smluvni stat se zavazuje udrzovati své vlastni predpisy o téchto
vécech nejvétsi moznou mérou ve shodé s predpisy, stanovenymi ¢as od ¢asu podle této Umluvy.
Na Sirém mofi budou platiti pravidla stanovena podle této Umluvy. Kazdy smluvni stat se
zavazuje, Ze zajisti stihani vSech osob, které by porusily predpisy v tom smeéru platné.
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Clanek 13.
Predpisy o vstupu a vystupu.

Zakontim a narizenim smluvniho statu, které upravuji pripusténi cestujicich, posadek nebo
zbozi letadla na jeho tzemi nebo vystup z ného, jakoz i predpistiim, které se tykaji vstupu,
vystupu, pristéhovalectvi, cestovnich pasu, cla a karantény, podrobi se tito cestujici, posadky nebo
zbozi sami nebo zastupcem pri vstupu, vystupu nebo pobytu na tizemi tohoto statu.

Clanek 14.
Ochrana proti Sifeni se nakazlivych nemoci.

Kazdy smluvni stat se shoduje na tom, Ze ucini uc¢inna opatreni, aby se zabranilo, aby se
létanim nesirila cholera, tyfus (epidemicky), nestovice, Zluta horecka a mor, jakoz i jiné nakazlivé
nemoci, které budou rozhodnutim smluvnich stati éas od ¢asu urceny a za tim ucelem smluvni
staty budou v tésném poradnim styku s organy, které se zabyvaji mezinarodnimi predpisy,
tykajicimi se zdravotnich opatfeni, platnych pro letadla. Tento poradni styk nebude na prekazku
provadéni jakékoliv platné mezinarodni Umluvy o tomto predmétu, jiz by smluvni staty byly
stranou.

Clanek 15.
Letistni a podobné poplatky.

Kazdé letisté ve smluvnim staté, pristupné verejnému uzivani domacimi letadly, bude s
vyhradou ustanoveni ¢l. 68 taktéz pristupné za stejnych podminek letadlim vsSech ostatnich
smluvnich statd. Stejné podminky budou rovnéz platiti pro uzivani veskerych leteckych
pomocnych zafizeni, zahrnujic v to sluzby radiové a povétrnostni, jez by byly urceny k verejnému
uzivani pro zabezpeceni a urychleni létani, letadly vSech smluvnich statt.

Veskeré poplatky, které by smluvni stat ukladal nebo dovolil, aby byly ukladany, za pouziti téchto
letist a leteckych pomocnych zatizeni letadly kteréhokoli jiného smluvniho statu, nebudou vyssi,

a) pro letadla nekonajici pravidelné mezinarodni letecké dopravni sluzby, nez ony, které by byly
placeny jeho domacimi letadly téze skupiny, konajicimi podobny provoz, a

b) pro letadla konajici pravidelné mezinarodni letecké dopravni sluzby, nez ony, které by byly
placeny jeho domacimi letadly, konajicimi podobné mezinarodni letecké dopravni sluzby.

Veskeré tyto poplatky musi byti uverejnény a sdéleny Mezinarodni organisaci pro civilni letectvi, s
vyhradou vsak, Ze na zakladé prednesu interesovaného smluvniho statu budou poplatky,
ukladané za pouzivani letist a jinych pomocnych zarizeni, pfedmétem zkoumani Rady, ktera o tom
vyda zpravu a ucini doporuceni k tivaze prislusného statu nebo statt. Smluvni stat nesmi vybirati
zadné davky, dané nebo jiné poplatky, postihujici vyhradné pravo transitu, vstupu nebo vystupu z
jeho uzemi kterychkoliv letadel smluvniho statu nebo na nich se nalézajicich osob nebo majetku.

Clanek 16.
Prohlidka letadla.

Prislusné urady kazdého smluvniho statu budou miti pravo pfi pristani nebo odletu
prohlédnouti bez zbytecnych prutaht letadlo jiného smluvniho statu a zkoumati osvédceni a jiné
doklady predepsané touto Umluvou.

HLAVA III.
Statni prislusnost letadel.

Clanek 17.
Statni prislusnost letadel.

Letadla maji statni prislusnost toho statu, v némz jsou zapsana do rejstriku.
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Clanek 18.
Dvoji zapis do rejstriku.

Letadlo nemuze byti platné zapsano do rejstfiku ve vice nez jednom staté, avsak jeho zapis muze
byti preveden z jednoho statu do druhého.

Clanek 19.
Narodni pravni fad, upravujici zapis do rejstfiku.

Zapis letadel do rejstriku nebo jeho prevod bude se v kazdém smluvnim stateé riditi jeho zakona
a narizenimi.

Clanek 20.
Oznaceni letadel znackami.

Kazdé letadlo pouzivané k mezinarodnimu létani musi byti opatfeno prislusnou svoji znackou
statni prislusnosti a znackou rejstrikovou.

Clanek 21.
Vypis ze zapisu do rejstfiku.

Kazdy smluvni stat se zavazuje, Ze poskytne, bude-li o to pozadan, kterémukoli jinému
smluvnimu statu nebo Mezinarodni organisaci pro civilni letectvi informaci o zapisu do rejstiiku a
o vlastnictvi kteréhokoli letadla, zapsaného do jeho rejstriku. Mimo to jest kazdy smluvni stat
povinen podavati Mezinarodni organisaci pro civilni letectvi podle pfedpisti touto organisaci
stanovenych zpravy, jez by obsahovaly takové primérené uidaje, které budou moci byti dany k
disposici, o vlastnictvi letadel zapsanych do rejstriku tohoto statu a pouzivanych obvykle k
mezinarodnimu létani a o disposi¢ni moci nad nimi. Udaje, ziskané takto Mezinarodni organisaci
pro civilni letectvi, budou touto organisaci dany k disposici smluvnim stattim, které o to pozadaji.

HLAVA 1V.
Opatreni k usnadnéni letectvi.

Clanek 22.
Usnadnéni formalit.

Kazdy smluvni stat se shoduje na tom, Ze vyda zvlastni predpisy, nebo jinak ucini veskera
proveditelna opatreni, aby se usnadnilo a urychlilo 1étani letadel mezi tizemimi smluvnich stata a
aby se zabranilo zbytecnym zdrzovanim letadel, posadky, cestujicich a zbozZi, zejména pri
provadéni zakonu tykajicich se pristéhovalectvi, karantény, cla a vystupu.

Clanek 23.
Celni a pristéhovalecké Fizeni.

Kazdy stat se zavazuje, ze zavede, pokud to bude mozné, celni a pristéhovalecké fizeni,
vztahujici se na mezinarodni letectvi, v souhlase s postupem, ktery bude ¢as od ¢asu stanoven
nebo doporuéen ve shodé s touto Umluvou. Zadné ustanoveni této Umluvy nebude lze vykladati
tak, jako by branilo zfizovani svobodnych celnich letist.

Clanek 24.
Clo.

a) Letadla, letici do tuzemi jiného smluvniho statu, z ného nebo pres né, budou docasné
osvobozena od cla, podrobi-li se celnim predpisum tohoto statu. Pohonné hmoty, mazaci oleje,
nahradni soucastky, pravidelna vystroj a letadlové zasoby, které jsou na palubé letadel
smluvniho statu pfi vstupu na tizemi jiného smluvniho statu a zastanou na palubé pri vystupu
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z uzemi tohoto statu, budou osvobozeny od cla, kontrolnich davek nebo podobnych statnich
neb mistnich davek a poplatkti. Toto osvobozeni se nebude vztahovati na slozena mnozstvi nebo
predméty, le¢ by to bylo v souhlase s predpisy tohoto statu, ktery muze Zzadati, aby tato
mnozstvi nebo predmeéty ztistaly pod celnim dozorem.

b) Nahradni soucastky a vystroj, dovezené na tuzemi smluvniho statu, aby jimi byla vybavena
letadla jiného smluvniho statu, pouzivana k mezinarodnimu létani, nebo aby se jich na téchto
letadlech uzilo, budou osvobozeny od cla s vyhradou, Ze se podrobi predpistim pfislusného
statu, kterymi lze stanoviti, ze tyto pfedmeéty setrvaji pod celnim dozorem a kontrolou.

Clanek 25.
Letadla v tisni.

Kazdy smluvni stat se zavazuje, ze poskytne takovou pomoc letadltim, ocitnuvsim se v tisni na
jeho uzemi, kterou uzna za proveditelnou, a Ze dovoli, aby pod dozorem jeho vlastnich uradt
majitelé nebo urady statu, v jehoz rejstriku jest letadlo zapsano, poskytli takovou pomoc, jezZ by za
danych okolnosti byla nutna. Kazdy smluvni stat, zahaji-li patrani po zmizelém letadle, bude
spolupracovati na koordinovanych opatrenich, ktera mohou byti ¢as od ¢asu doporucena ve shodé
s touto Umluvou.

Clanek 26.
Vysetfovani nehod.

Dojde-li k nehodé letadla smluvniho statu ne uzemi jiného smluvniho statu, kterou bude
zplUsobena smrt nebo téZké poskozeni na téle anebo kterou se projevi vazna technicka porucha
letadla nebo leteckych pomocnych zarizeni, zavede stat, v némz k nehodé doslo, Setreni o
okolnostech nehody, a to, pokud to jeho zakony dovoluji, v souhlase s postupem, ktery by
Mezinarodni organisace pro civilni letectvi doporucila. Statu, ve kterém letadlo jest zapsano do
rejstiiku, se umozni, aby jmenoval pozorovatele, ktefi by byli pritomni Setfeni, a stat provadéjici
Setfeni poda onomu statu o véci zpravu a sdéli vysledek.

Clanek 27.
Osvobozeni od zabaveni pro zasah v prava patentni.

a) Letadlo smluvniho statu, pouzivané k mezinarodnimu létani, nebude pri dovoleném vstupu na
uzemi jiného smluvniho statu, nebo pri dovoleném preletu jeho tzemi, at na ném pristava ¢i
nikoli, ani zabaveno, ani zadrzeno, ani nebude diivodem néjakého postihu proti jeho vlastniku
nebo provozovateli, ani néjakého jiného zakroku se strany tohoto statu nebo kterékoliv osoby
tam pobyvajici, nebo jejich jménem, z dtvodu, Ze konstrukce, mechanismus, soucastky,
prislusSenstvi nebo provoz letadla jest zasahem do prava patentniho, vzorkového nebo
modelového, radné udéleného nebo zapsaného ve staté, na jehoz tzemi letadlo vstoupilo,
zadano slozeni jistoty v souvislosti se shora zminénym osvobozenim od zabaveni nebo zadrzeni
letadla.

b) Ustanoveni odstavce a) tohoto ¢lanku budou se rovnéz vztahovati na uskladnéni nahradnich
soucastek a nahradni vystroje letadla, jakoz i na opravnéni k jejich pouziti a instalaci pfi oprave
letadla jednoho smluvniho statu na tuzemi druhého smluvniho statu, s vyhradou, ze takto
uskladnéné patentované soucastky nebo vystroj nebudou prodavany nebo rozdileny uvnitr
smluvniho statu, na jehoz tizemi letadlo vstoupilo, ani z ného obchodné vyvazeny.

¢) Vyhody tohoto ¢lanku budou pozivati jen ty staty, které jsou stranami této Umluvy a téz 1) bud
jsou stranami Mezinarodni imluvy o ochrané primyslového vlastnictvi a jejich doplnkti, anebo
2) vyhlasily patentni zakony, které uznavaji vynalezy ucinéné statnimi prislusnikt jinych statt
zucastnénych na této Umluvé a poskytuji jim pfiméFenou ochranu. a poskytuji jim pfiméfenou
ochranu.

Clanek 28.

Pomocna letecka zarizeni a normalisacéni soustavy.
Kazdy smluvni stat se zavazuje, Ze pokud to uzna za proveditelné,
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a) zfidi na svém uzemi letisté, radiové sluzby, meteorologické sluzby a jina letecka pomocna
zarizeni za ucelem usnadnéni mezinarodniho letectvi, souhlasné s normami a pravidly, jez
budou cas od ¢asu doporuceny nebo stanoveny podle této Umluvy;

b) prijme a bude pouzivati prislusné normalisované soustavy komunikaci, kodext, znackovani,
signalli, osvéetlovacich a jinych provoznich metod a pravidel, jez budou moci byti ¢as od ¢asu
doporuceny, nebo stanoveny podle této Umluvy;

¢) bude spolupracovati na mezinarodnich opatfrenich k zajiSténi vydavani leteckych nakresu a
map souhlasné s normami, jeZ budou moci byti ¢as od ¢asu doporuc¢eny nebo stanoveny podle
této Umluvy.

HLAVAV.
Podminky, jimz musi vyhovovati letadla.

Clanek 29.

Palubni doklady letadel.
Kazdé letadlo smluvniho statu, pouzivané k mezinarodnimu létani, musi v souhlase s podminkami
stanovenymi touto Umluvou vézti s sebou tyto doklady:

a) své osvédceni o zapisu do rejstriku,

b) své osvedceni o zptisobilosti k letu,

c) nalezité letecké legitimace kazdého clena posadky,

d) svij cestovni denik,

e) je-li vyzbrojeno radiovym pristrojem, povoleni pro letadlovou radiostanici,
f) dopravuje-li cestujici, seznam jejich jmen, jakoz i mist odletu a urceni,

g) dopravuje-li zbozi, manifest a podrobné prohlasky o zbozi.

Clanek 30.
Radiova vystroj letadel.

a) Letadla kazdého smluvniho statu mohou na tizemi jiného smluvniho statu nebo nad nim miti s
sebou radiovy vysilaci pristroj jen tehdy, bylo-li prisluSnymi urady statu, v némz letadlo jest
zapsano do rejstriku, dano povoleni k vestavéni a k provozu takového pristroje. Vysilaciho
piistroje radiového bude na tzemi smluvniho statu, nad kterym se leti, pouzivano v souhlase s
predpisy vydanymi timto statem.

b) Vysilaciho pristroje radiového smeji pouzivati jen ¢lenové letecké posadky, ktefi jsou opatreni
zvlastnim povolenim, vydanym pro ten ucel prisluSnymi urady statu, v némz letadlo je zapsano
do rejstriku.

Clanek 31.
Osvédceni o zpusobilosti k letu.

Kazdé letadlo pouzivané k mezinarodnimu létani musi byti opatfeno osvédcenim o zpusobilosti k
letu, které bylo vydano nebo prohlaseno za platné statem, v némz letadlo jest zapsano do rejstriku.

Clanek 32.
Prukazy personalu.

a) Pilot kazdého letadla a ostatni c¢lenové létajici posadky kazdého letadla, pouzivaného k
mezinarodnimu létani, musi byti opatreni diplomy a leteckymi legitimacemi, které byly vydany
nebo prohlaseny za platné statem, v némz letadlo jest zapsano do rejstriku.

b) Kazdy smluvni stat si vyhrazuje pravo, Ze pro ucely létani nad svym vlastnim tizemim odepre
uznati diplomy a letecké legitimace vydané nékterému z jeho vlastnich statnich prislusnikt
jinym smluvnim statem.
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Clanek 33.
Uznani osvédceni a prukazu.

Osveédceni o zpusobilosti k letu, diplomy a letecké legitimace, vydané nebo za platné uznané
smluvnim statem, v némz letadlo jest zapsano do rejstfiku, musi byti ostatnimi smluvnimi staty
uznany za platné s vyhradou, Ze podminky, za kterych tato osvédceni, diplomy nebo legitimace
byly vydany nebo za platné uznany, se rovnaji minimalnim podminkam, které budou moci byti cas
od ¢asu stanoveny podle Umluvy, nebo jsou prisnéjsi.

Clanek 34.
Cestovni deniky.

Pro kazdé letadlo, pouzivané k mezinarodnimu létani, jest vésti denik, do néhoz se zapisuji
podrobné udaje o letadle, jeho posadce a kazdé cesté tak, jak to bude moci byti ¢as od Casu
predepsano podle této Umluvy.

Clanek 35.
Omezeni dopravy zbozi.

a) Valecné strelivo nebo valecny material nebude sméti byti dopravovan letadlem, pouzivanym k
mezinarodnimu létani na tzemi nékterého statu nebo nad nim, vyjimajic ptripad, Ze tento stat
da k tomu svoleni. Kazdy stat stanovi v predpisech, co jest ve smyslu tohoto ¢lanku rozuméti
valeénym strelivem nebo valecnym materialem, pri cemz jest v zajmu jednotnosti nalezité dbati
doporuceni, ktera mtize cas od ¢asu uciniti Mezinarodni organisace pro civilni letectvi.

b) Kazdy smluvni stat si vyhrazuje pravo, upraviti nebo zakazati z divodu verejného poradku a
bezpecnosti na svém uzemi nebo nad nim dopravu jinych predmétdi, nez které jsou uvedeny v
odst. a), s vyhradou vsak, ze pfi tom nebude ¢inéno rozdilu mezi jeho domacimi letadly,
pouzivanymi k mezinarodnimu létani, a podobné pouzivanymi letadly jinych stata, a dale s
vyhradou, Ze nebudou ukladana zadna omezeni, ktera by prekazela dopravé a pouzivani na
letadlech pristroja potrebnych k provozu nebo k vedeni letadel, nebo pro bezpecnost personalu
nebo cestujicich.

Clanek 36.
Fotografické pristroje.

Kazdy smluvni stat mtize zakazati nebo upraviti pouzivani fotografickych pristrojti na letadle
nad svym uzemim.

HLAVA VI.
Mezinarodni normy a doporucované predpisy.

Clanek 37.
Zavadéni mezinarodnich norem a rizeni.

Kazdy smluvni stat se zavazuje spolupracovati k dosaZeni co mozno nejvyssiho stupné
jednotnosti v iipravach, normach, rizenich a organisaci, tykajicich se letadel, personalu, leteckych
trati a pomocnych sluzeb, vSude tam, kde tato jednotnost usnadni a zdokonali 1étani.

K tomu cili Mezinarodni organisace pro civilni letectvi stanovi a zmeéni ¢as od ¢asu podle potreby
mezinarodni normy a doporucované predpisy a fizeni, tykajici se:

a) soustav komunikac¢nich a pomocnych zarizeni leteckych, pocitajic v to pozemni znacky
orientacni,

b) charakteristickych znakut letist a pristavacich ploch,
c) pravidel pro létani a metod kontroly létani,
d) vydeje prikazu létajiciho personalu a mechanikd,

e) zpusobilosti letadel k letu,



147/1947 Zb. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

f) zapisu letadel do rejstiiku a zjisStovani totoZnosti letadel,
g) sbirani a vymeény meteorologickych zprav,

h) palubnich knih,

i) leteckych nakrest a map,

j) Tizeni celnich a pristéhovaleckych,

k) letadel v tisni a vySetrovani nehod,
jakoz i jinych véci majicich vztah k bezpecnosti, pravidelnosti a vykonnosti létani, pokud se cas od
¢asu mohou jeviti vhodnymi.

Clanek 38.
Odchylky od mezinarodnich norem a rizeni.

Stat, ktery shleda, Ze mu neni mozno podrobiti se ve vSech smérech nékteré mezinarodni normeé
nebo fizeni, nebo uvésti vlastni narizeni nebo predpisy v naprosty soulad s mezinarodni normou
neb rizenim, kdyz takova norma nebo fizeni byly zménény, anebo ktery poklada za nutné zavésti
nafizeni nebo predpisy, liSici se v jednotlivosti od predpisti nebo metod, stanovenych mezinarodni
normou, oznami ihned Mezinarodni organisaci pro civilni letectvi rozdily mezi jeho vlastnim
predpisem a predpisem stanovenym mezinarodni normou. Jde-li o zmény mezinarodnich norem,
jest stat, ktery ve svych vlastnich narizenich nebo predpisech neucini prislusnych zmeén, povinen
oznamiti to Radé do Sedesati dnti ode dne prijeti zmény mezinarodni normy, anebo udati, co hodla
podniknouti. Rada pak vSem ostatnim statiim ihned oznami, v ¢em se mezinarodni norma lisi od
prislusného predpisu tohoto statu.

Clanek 39.
Poznamky na osvédéenich a leteckych legitimacich.

a) Kazdé letadlo nebo c¢ast letadla, pro néz plati mezinarodni norma o zptsobilosti k letu nebo o
vykonu, a které v dobé vydani jeho osvédceni této normeé v jakémkoliv sméru nevyhovovalo,
musi miti ve svém osvédcéeni o zpusobilosti k letu nebo v jeho priloze uplny vypocet pripadu, ve
kterych nevyhoveélo.

b) Kazda osoba, majici leteckou legitimaci, jeZ plné nevyhovéla podminkam stanovenym
mezinarodni normou vztahujici se na prislusny druh letecké legitimace nebo diplomu, kterymi
jest opatfena, musi miti ve své letecké legitimaci nebo v jeji priloze uplny vypocet jednotlivosti,
ve kterych témto podminkam nevyhovéla.

Clanek 40.
Platnost osvédceni a leteckych legitimaci opatfenych poznamkami.

Zadné letadlo a zadny clen personalu, jejichz osvédceni nebo letecké legitimace jsou takto
opatreny poznamkami, nesméji se UcCastniti mezinarodniho létani, le¢c za souhlasu statu nebo
statli, na jejichzZ tizemi se vstupuje. Zapis do rejstriku neb uziti takového letadla nebo letadlové
¢asti, opatfené osveédcenim, v jiném statu, nez ve kterém bylo osvédceni ptivodné vydano, zalezi na
vuli statu, na jehoz tizemi se letadlo nebo jeho ¢ast privezou.

Clanek 41.
Uznani dosavadnich norem o zpusobilosti k letu.

Ustanoveni léto hlavy se nebudou vztahovati na letadla a letadlovou vystroj typt, jejichz
prototyp se prislusnym uradtim statu predlozi k vydeji osvédceni ve lhuté tri let po dni prijeti
mezinarodni normy o zpusobilosti k letu této vystroje.
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Clanek 42.
Uznani dosavadnich norem o schopnostech personalu.

Ustanoveni této hlavy se nebudou vztahovati na personal, jehoz letecké legitimace budou
puvodné vydany ve lhtté jednoho roku od pocatec¢niho prijeti mezinarodni normy o zpusobilosti
tohoto personalu; v kazdém pripadé se vSak budou vztahovati na veSkery personal, jehoz prakazy
zustavaji v platnosti po pét let od prijeti téchto norem.

Cast II
Mezinarodni organisace pro civilni letectvi.

HLAVA VII.
Organisace.

Clanek 43.
Nazev a slozeni.

Touto Umluvou se zfizuje organisace nazvana Mezinarodni organisace pro civilni letectvi. Tato
organisace se sklada ze Shromazdéni, Rady a jinych organu, jichz bude treba.

Clanek 44.

Predmét.
Cilem a predmeétem organisace jest rozvijeti zasady a techniku mezinarodniho létani a podporovati
planovani a rozvoj mezinarodni letecké dopravy, a to:

a) zajistovati bezpecny a sporadany rozvoj mezinarodniho civilniho letectvi na celém svéte;

b) podporovati techniku letecké konstrukce a provozu k mirovym uceltim;

c) podporovati rozvoj leteckych trati, letist a leteckych pomocnych zarizeni pro mezinarodni civilni
létani;

d) vyhovovati potrebam lidstva tykajicim se bezpecné, pravidelné, ticinné a hospodarné letecké
dopravy;

e) zabranovati hospodarskym ztratam, vyvolanym nerozumnou souteézi;

f) zajistovati, aby bylo plné dbano prav smluvnich statt a aby kazdému smluvnimu statu byla
dana vhodna prilezitost provozovati mezinarodni letecké dopravni podniky;

g) zabranovati nepfiznivému rozliSovani mezi smluvnimi staty;
h) prispivati k bezpecnosti letu v mezinarodnim létani;

i) prispivati vSeobecné k rozvoji mezinarodniho civilniho letectvi ve vSech smeérech.

Clanek 45.
Stalé sidlo.

Stalé sidlo organisace bude v misté, které ve své zaveérecné schtizi uréi Zatimni shromazdéni
Zatimni mezinarodni organisace pro civilni letectvi, zfizené Zatimni dohodu o mezinarodnim
civilnim letectvi, podepsanou v Chicagu dne 7. prosince 1944. Sidlo mtize byti rozhodnutim Rady
docasné preneseno jinam.

Clanek 46.
Prvni schuze Shromazdéni.

Prvni schtize Shromazdéni bude svolana Zatimni radou shora zminéné Zatimni organisace,
jakmile Umluva nabude platnosti, a sejde se v dobé a misté, které urci Zatimni rada.
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Clanek 47.
Pravni zpusobilost.

Organisace bude miti na tizemi kazdého smluvniho statu takovou pravni zptisobilost, jaké ma
zapotrebi k vykonu svych ukoltl. PIna pravni osobnost se ji prizna vSude tam, kde to jest slucitelno
s ustavou a zakony prislusného statu.

HLAVA VIII.
Shromazdéni.
Clanek 48.

Schuze Shromazdéni.

a) Shromazdéni se bude schazeti jednou do roka a svola je Rada v prihodnou dobu a na
pfihodném misté. Mimofadné schiize Shromazdéni se mohou konati kdykoliv na vyzvu Rady
nebo na zadost deseti smluvnich stati, rizenou generalnimu sekretari.

b) VSechny smluvni staty budou miti rovné pravo byti zastoupeny na schtizich Shromazdéni a
kazdy smluvni stat bude opravnén miti jeden hlas. Zmocnénci zastupujici smluvni staty mohou
byti doprovazeni odbornymi poradci, ktefi se mohou tiCastniti schiizi, avSsak nebudou opravneéni
hlasovati.

¢) Vétsiny smluvnich stati jest zapotrebi, aby se na schtizich Shromazdéni utvofilo quorum.
Neni-li v této Umluvé jinak ustanoveno, bude se ve Shromazdéni rozhodovati vétSinou
odevzdanych hlasti.

Clanek 49.

Prava a povinnosti Shromazdéni.
Prava a povinnosti Shromazdéni budou tato:

a) voliti na kazdé schiizi svého predsedu a jiné ¢leny predsednictva;
b) voliti smluvni staty, které maji byti zastoupeny v Radé, jak stanoveno v hlave IX;

c) zkoumani zprav Rady a ¢initi na zakladé nich vhodna opatreni a rozhodovati o vSech vécech,
které mu byly Radou predlozeny;

d) stanoviti si svilj jednaci rad a zfizovati podle potreby nebo ticelnosti pomocné komise a vybory;

e) schvalovati roéni rozpocet a urcovati finanéni usporadani organisace v souhlase s ustanovenim
hlavy XII;

f) kontrolovati vydaje a schvalovati ticty organisace;

g) podle volné uvahy odkazovati Radé, pomocnym komisim nebo jinym organtim kterékoliv otazky
ze svého oboru puisobnosti;

h) prenésti na Radu prava a zmocnéni, nutna nebo zadouci ke splnéni ukolll organisace, jakozZ i
tento prenos opravnéni kdykoliv odvolavati a méniti;

i) provadeéti prislusna ustanoveni hlavy XIII;

j) zkoumati navrhy na zménu nebo zlepseni predpisti této Umluvy, a, schvali-li je, doporucovati je
smluvnim statim v souhlase s ustanovenimi hlavy XXI;

k) zabyvati se otazkami patficimi do okruhu pusobnosti organisace, pokud nejsou vyslovné
prikazany Radé.
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HLAVA IX.
Rada.

Clanek 50.
Slozeni a volba Rady.
a) Rada bude stalym organem, odpovédnym Shromazdéni. Bude se skladati z 21 smluvnich statia

volenych Shromazdénim. Volba se bude konati na prvni schtizi Shromazdéni a potom vzdy po 3
letech, a takto zvoleni ¢lenové Rady setrvaji v uradé do pristi volby.

b) Pri volbé ¢lent Rady poskytne Shromazdéni primérené zastoupeni 1) statim v letecké doprave
nejvyznamnéjsim, 2) stattim jinak nezastoupenym, které nejvice prispivaji k ziskani pomocnych
zarizeni pro mezinarodni civilni létani a 3) statim jinak nezastoupenym, jejichZz volbou se
zarudi, ze vSechny hlavni zemépisné okrsky svéta budou v Radé zastoupeny. Uprazdni-li se
misto v Radé, obsadi je Shromazdéni co nejdrive; smluvni stat, takto zvoleny do Rady, zlistane
ve své funkci po neuplynulou ¢ast obdobi svého predchtidce.

c) Zastupce smluvniho statu v Radé nesmi se cCinné ucastniti provozu mezinarodni letecké
dopravni sluzby, ani miti na takové sluzbé finanéni zajem.

Clanek 51.

Predseda Rady.
Rada si zvoli predsedu na dobu 3 let. Tento muzZe byti znovu zvolen. Pfedseda nema hlasovaciho
prava. Rada si zvoli ze svych ¢lent jednoho nebo nékolik mistopredsedii, ktefi podrzi své hlasovaci
pravo, vykonavaji-li funkci uradujiciho predsedy. Predseda nemusi byti zvolen ze zastupcu, jez
jsou cleny Rady, avsak je-li zvolen takovy zastupce, poklada se jeho misto za uprazdnéné a bude
obsazeno onim statem, jejz zastupoval. Povinnosti predsedy bude:

a) svolavati schtize rady, letecko-dopravniho vyboru a letecké komise;
b) jednati jako zastupce Rady a

¢) jménem Rady vykonavati funkce svéfené mu Radou.

Clanek 52.
Hlasovani v Radé.

Rozhodnuti Rady budou vyzadovati souhlasu vétSiny jejich ¢lenti. Rada muze v jednotlivych
vécech udéliti plnou moc vyboru, skladajicimu se z jejich ¢lenti. Do rozhodnuti vyboru Rady se
muze odvolati kazdy smluvni stat, ktery ma na veéci zajem.

Clanek 53.
Uéast, neopraviujici k hlasovani.

Kazdy smluvni stat smi, aniz jest opravnén hlasovati, ucastniti se v Radé a v jejich vyborech a
komisich projednavani kazdé otazky, tykajici se zvlasté jeho zajmu. Zadny c¢len Rady nesmi
hlasovati pri jednani v Radé v rozepri, ve které jest stranou.

Clanek 54.

Povinna pusobnost Rady.
Rada bude povinna:

a) predkladati Shromazdéni vyrocni zpravy;
b) provadéti smérnice Shromazdéni a plniti povinnosti a zavazky, ulozené ji touto Umluvou;
c) stanoviti si organisaci a jednaci rad;

d) jmenovati letecko-dopravni vybor, zvoleny ze zastupcu ¢lent Rady a ji odpovédny, a vymeziti
jeho pusobnost;

e) zriditi leteckou komisi v souhlase s ustanovenimi hlavy X;

f) spravovati finance organisace v souhlase s ustanovenimi hlavy XII a XV;
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g) urciti plat predsedy Rady;

h) jmenovati hlavniho vykonného urednika s titulem generalniho tajemnika a uciniti opatreni za
ucelem jmenovani jinych potrebnych zaméstnanct v souhlase s ustanovenimi hlavy XI;

i) pozadovati, sbirati, zkoumati a uverejnovati zpravy, tykajici se pokroku létani a provozu
mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb, zahrnujic v to zpravy o provoznich nakladech a
podrobnosti o subvencich, vyplacenych leteckym dopravnim podniktim z verejnych penéz;

j) hlasiti smluvnim statiim kazdé poruseni této Umluvy, jakoz i pfipady, ve kterych doporuéeni
nebo rozhodnuti Rady nebylo provedeno;

k) hlasiti Shromazdéni kazdé poruseni této Umluvy, opomene-li smluvni stat uciniti vhodna
opatreni v pfimérené lhtité po tom, kdy mu bylo poruseni oznameno;

) schvalovati v souhlase s ustanovenimi hlavy VI této Umluvy mezinarodni normy a
doporucované predpisy, oznacovati je z duavodd vhodnosti jako prilohy k této Umluvé a
oznamovati vSem smluvnim stattim, co bylo zafizeno;

m) zkoumati doporuceni letecké komise na doplnéni priloh a ciniti opatfeni ve shodé s
ustanovenimi hlavy XX;

n) zkoumati otazky tykajici se Umluvy, které ji predlozi néktery smluvni stat.

Clanek 55.
Piipustna pusobnost Rady.
Rada smi:

a) bude-li se to jeviti vhodnym a podle zkuSenosti zadoucim, zriditi podfizené letecko-dopravni
komise na oblastnim nebo jiném podkladé a uréiti skupiny stati nebo leteckych dopravnich
podnikd, s nimiz nebo jichZ prostrednictvim smi jednati, aby se usnadnilo provadéni ucela této
Umluvy;

b) prenaseti na leteckou komisi dalsi povinnosti, nez které jsou vytéeny v této Umluvé, a tento
prenos opravneéni kdykoliv odvolavati nebo méniti;

c) vésti badani ve vSech oborech letecké dopravy a létani mezinarodni duleZitosti, oznamovati
vysledky svého badani smluvnim statdm a usnadnovati mezi smluvnimi staty vyménu zprav o
otazkach letecké dopravy a létani;

d) studovati otazky, tykajici se organisace a provozu mezinarodni letecké dopravy, pocitajic v to
mezinarodni vlastnictvi a provoz mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb na dalkovych
tratich, a predkladati Shromazdéni navrhy v tom smeéru;

e) vySetrovati, na zadost kteréhokoliv smluvniho statu, kazdou situaci, o niz by se zdalo, ze stavi
rozvoji mezinarodniho létani prekazky, jimiz se lze vyhnouti, a po tomto vySetreni Ciniti takova
doporuceni, ktera pokladaji za zadouci.

Hlava X.
Letecka komise.

Clanek 56.
Navrhovani a jmenovani ¢élenu komise.

Letecka komise bude se skladati z dvanacti ¢lent, jmenovanych Radou z osob, navrzenych
smluvnimi staty. Tyto osoby musi miti nalezitou zptsobilost a zkuSenost ve védeckych a
praktickych otazkach leteckych. Rada vyzve veSkeré smluvni staty, aby predlozily navrhy na
jmenovani. Predsedu letecké komise jmenuje Rada.

Clanek 57.

Povinnosti komise.
Letecka komise bude:

a) uvazovati o zménach pfiloh této Umluvy a doporucovati Radé jejich prijeti;
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b) ustanovovati odborné podkomise, ve kterych kazdy smluvni stat smi byti zastoupen, preje-li si
toho;

c) podavati Radé posudky o sbirani a oznamovani veskerych zprav smluvnich statii, které poklada
za nutné a uzitecné pro pokrok létani.

Hlava XI.
Zameéstnanci.

Clanek 58.
Jmenovani zameéstnancu.

S vyhradou predpist stanovenych Shromazdénim, jakoz i s vyhradou ustanoveni této Umluvy,
bude Rada urcovati zplisob jmenovani a propousténi, zptsobilost, platy, odmény a podminky
sluzebniho pomeéru generalniho tajemnika a ostatnich zameéstnancta organisace, a bude smeéti
zamestnavati nebo pouzivati sluzeb prislusniktl kteréhokoli smluvniho statu.

Clanek 59.
Mezinarodni povaha zaméstnancii.

Predseda Rady, generalni tajemnik a ostatni zaméstnanci nebudou sméti ve véci vykonu svych
povinnosti ani zadati ani prijimati pokyny od jakéhokoli iifadu, stojiciho mimo organisaci. Kazdy
smluvni stat se zavazuje, ze bude plné Setriti mezinarodni povahy povinnosti zameéstnancu a
nebude se snaziti ovlivihovati Zzadného svého prislusnika ve vykonu jeho povinnosti.

Clanek 60.
Immunity a vysady zaméstnancu.

Kazdy smluvni stat se zavazuje, Ze pokud to jest mozné podle jeho ustavniho radu, prizna
predsedovi Rady, generalnimu tajemnikovi a ostatnim zaméstnanctim organisace immunity a
vysad, priznavané podobnym zameéstnanctim jinych vefejnych mezinarodnich organisaci. Bude-li
sjednana vSeobecna mezinarodni dohoda o immunitach a vysadach mezinarodnich uredniku,
budou immunity a vysady, priznané predsedovi Rady, generalnimu tajemnikovi a ostatnim
zameéstnancim organisace, tytéz, jako immunity a vysady, priznavané podle ustanoveni této
vSeobecné mezinarodni dohody.

Hlava XII.
Finance.

Clanek 61.
Rozpocet a rozvrh vydaju.

Rada predlozi Shromazdéni ro¢ni rozpocet, rocni uzaverku uctd a odhad pifijmt a vydani.
Shromazdéni bude hlasovati o rozpoc¢tu, meénic jej, jak uzna za vhodné, a vydaje organisace vyjma
financ¢ni zavazky podle ustanoveni hlavy XV, pokud je staty prevzaly, rozvrhne na smluvni staty na
podkladé, ktery ¢as od ¢asu uréi.

Clanek 62.
Odnéti hlasovaciho prava.

Shromazdéni muze zastaviti vykon hlasovaciho prava ve Shromazdéni a v Radé smluvnimu
statu, ktery v primérené lhtiité nesplni své financni zavazky vaéi organisaci.
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Clanek 63.
Utraty delegaci a jinych zastupci.
Kazdy smluvni stat ponese vydaje svého vlastniho zastoupeni ve Shromazdéni, jakoz i odmeény,

cestovné a jiné vydaje osob, které jmenuje do Rady, jakoZz i svych navrzenych osob nebo zastupcu
v pomocnych vyborech nebo komisich organisace.

Hlava XIII.
Jina mezinarodni ujednani.
Clanek 64.
Ujednani tykajici se bezpecnosti.

Organisace smi, odhlasuje-li to Shromazdéni, sjednavati o leteckych otazkach v oboru své
plisobnosti, které se pfimo tykaji svétové bezpecnosti, vhodna ujednani s kteroukoli vSeobecnou
organisaci, zfizenou staty svéta k zachovani miru.

Clanek 65.
Ujednani s jingmi mezinarodnimi organismy.

Rada smi jménem organisace sjednavati dohody s jinymi mezinarodnimi organismy o udrzovani
spoleénych sluzeb a o spoleéné uprave, tykajici se zameéstnanci, a sjednavati za souhlasu
Shromazdéni jiné ujednani, jimiz by se usnadnila prace organisace.

Clanek 66.
Cinnost vztahujici se na jiné dohody.

a) Organisace bude rovnéz plniti ukoly, jez ji ukladaji Dohoda o transitu mezinarodnich leteckych
dopravnich sluzeb a Dohoda o mezinarodni letecké dopraveé, sepsané v Chicagu dne 7. prosince
1944, a to v souhlase se znénim a podminkami téchto Dohod.

b) Clenové Shroméazdéni a Rady, ktefi neprijali Dohodu o transitu mezinarodnich leteckych
dopravnich sluzeb nebo Dohodu o mezinarodni letecké dopravé, sepsané v Chicagu dne 7.
prosince 1944, nejsou opravnéni hlasovati o otazkach, které by byly predlozeny Shromazdéni
nebo Radé podle ustanoveni prislusné Dohody.

Cast III.
Mezinarodni letecka doprava.

Hlava XIV.
Zpravy a hlaseni.

Clanek 67.
Predkladani zprav Rade.
Kazdy smluvni stat se zavazuje, Ze jeho mezinarodni letecké dopravni podniky budou, v

souhlase s pozadavky kladenymi Radou, predkladati Radé zpravy o dopravé, statistické udaje o
finanénich nakladech a finanéni vykazy, vykazujici mezi jinymi veSkeré pfijmy a jejich prameny.

Hlava XV.
Letisté a jina letecka pomocna zarizeni.
Clanek 68.

Urceni leteckych cest a letist.

Kazdy smluvni stat smi s vyhradou ustanoveni této Umluvy stanoviti leteckou cestu, kterou
zachovavati musi na jeho tizemi kazda mezinarodni letecka dopravni sluzba,jakoz i letisté, jichz
tato sluzba smi pouzivati.
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Clanek 69.
Zdokonalovani leteckych pomocnych zarizeni.

Ma-li Rada za to, Ze letiSté nebo jina letecka pomocna zarizeni nékterého smluvniho statu,
pocitajic v to sluzby radiové a povétrnostni, nevyhovuji primérené bezpecnému, pravidelnému,
ucinnému a hospodarnému provozu dosavadnich nebo zamySlenych mezinarodnich leteckych
dopravnich sluzeb, zahaji jednani s primo zacastnénym statem a s jinymi staty majicimi na véci
zajem, aby se vyhledaly prostredky, jak situaci napraviti, a mze uciniti prisluSna doporuceni.
Zadny smluvni stat nebude vinen porusenim této Umluvy, neprovede-li tato doporuceni.

Clanek 70.
Financovani leteckych pomocnych zarizeni.

Smluvni stat mzZe za okolnosti nastavsSich ve smyslu ustanoveni ¢lanku 69 sjednati s Radou
ujednani, kterym by se tato doporuceni uvedla ve skutek. Stat se mutize rozhodnouti, Ze ponese
veskeré tutraty, jichz si toto ujednani vyzada. Nerozhodne-li se tak stat, mize se Rada na zadost
statu usnésti, Ze uhradi veskeré titraty nebo jejich cast.

Clanek 71.
Opatreni a udrzovani pomocnych zarizeni Radou.

Zada-li o to smluvni stat, mtize se Rada usnésti, ze opatfi, vybavi personalem, bude udrzovati a
spravovati veskera nebo néktera letiSté a jina letecka pomocna zafizeni, pocitajic v to sluzby
radiové a povétrnostni, jichz na jeho tizemi vyzaduje bezpecny, pravidelny, uc¢inny a hospodarny
provoz mezinarodnich leteckych dopravnich sluzeb jinych smluvnich statd, a muZze stanoviti
spravedlivé a primérené poplatky za uzivani opatfenych pomocnych zarizeni.

Clanek 72.
Nabyti nebo uzivani pozemki.

Je-li k pomocnym zafizenim, financovanym na zZadost smluvniho statu zcela nebo zéasti Radou,
zapotrebi pozemku, jest onen stat povinen bud pozemek sam poskytnouti, pri ¢emz mutize, preje-li
si, podrzeti pravo vlastnické, anebo uzivani pozemku za spravedlivych a primérenych podminek a v
souhlase se svymi zakony usnadniti.

Clanek 73.
Vydaje a rozvrh dhrady.

V mezich penéznich prostredkti, které Shromazdéni poskytne k tomu Radé podle ustanoveni
hlavy XII, smi Rada ¢initi ze vSeobecnych zdroji organisace bézné vydaje na ucely této hlavy. Rada
rozvrhne castky potrebné k ticeltim této hlavy podle predbézné schvaleného pomeéru pro primérené
obdobi na smluvni staty, které s tim vyslovily souhlas a jejichz letecké dopravni podniky téchto
pomocnych zarizeni uzivaji. Rada miiZe rovnéz rozvrhnouti ¢astky potrebné k provozu na staty,
vyslovivsi s tim souhlas.

Clanek 74.
Technicka pomoc a pouziti prijmu.

Poskytne-li Rada na zadost smluvniho statu penézni prostredky nebo zcela neb zcasti opatfi
letisteé ¢i jina pomocna zarizeni, mtze ujednani, se souhlasem tohoto statu, obsahovati ustanoveni
o technické pomoci pfi dohledu a provozovani letist a jinych pomocnych zafizeni, jakoz i o placeni
provoznich vydaja letist a jinych pomocnych zafizeni z pfijmu, vyplyvajicich z provozu letist a
jinych pomocnych zarizeni, jakoz i o irocich a umorovacich ¢astkach.
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Clanek 75.
Prevzeti pomocnych zarizeni opatrenych Radou.

Smluvni stat se miize kdykoli zhostiti zavazku prevzatého podle ustanoveni ¢lanku 70 a prevziti
letisté a jina pomocna zatizeni, ktera Rada zridila na jeho tizemi podle ustanoveni ¢lankti 71 a 72,
tim, Ze zaplati Radé ¢astku, kterou Rada uzna za danych okolnosti za primérenou. Ma-li stat za to,
Ze castka stanovena Radou jest nepfimérena, mutzZe se do rozhodnuti Rady odvolati ke
Shromazdéni a Shromazdéni miize rozhodnuti Rady potvrditi nebo zmeéniti.

Clanek 76.
Vraceni penéz.

Penize, ziskané Radou zaplacenim podle ustanoveni ¢lanku 75 nebo placenim urokii nebo
umortovacich ¢astek podle ustanoveni ¢lanku 74, budou v pripadé, Ze staty puavodné poskytly
zalohy podle ustanoveni ¢lanku 73, vraceny statim, na néz byly vydaje ptivodné rozvrzeny, a to v
pomeéru podle rozvrhu stanoveného Radou.

Hlava XVI.
Spolecné provozni organisace a poolové dopravni sluzby.

Clanek 77.
Dovolené spoleéné provozni organisace.

Zadné ustanoveni této Umluvy nebude braniti tomu, aby dva nebo vice smluvnich stata
neutvorily spolecné provozni organisace pro leteckou dopravu nebo mezinarodni provozni
jednatelstvi, nebo aby neprovozovaly v poolu svoje letecké dopravni sluzby na kterychkoliv tratich
nebo v kterychkoli oblastech, avsak tyto organisace nebo jednatelstvi a poolové dopravni sluzby se
podrobi véem ustanovenim této Umluvy, véetné ustanoveni, jez se tykaji registrace dohod Radou.
Rada ustanovi, jak jest predpisy této Umluvy, tykajici se statni prislusnosti letadel, vztahovati na
letadla v provozu mezinarodnich provoznich jednatelstvi.

Clanek 78.
Ukol Rady.

Rada bude moci navrhnouti dot¢enym smluvnim stattim, aby utvorily spolecné organisace pro
provoz leteckych dopravnich sluzeb na kterychkoli leteckych cestach nebo v kterychkoli oblastech.

Clanek 79.
Ucast v provoznich organisacich.

Stat se muze zucastniti spoleénych provoznich organisaci nebo poolovych ujednani bud
prostrednictvim své vlady nebo prostrednictvim jedné nebo nékolika leteckych dopravnich
spolecnosti, které jeho vlada jmenuje. Spolecnosti mohou byti podle volné tivahy pfislusného statu
zcela nebo zcasti v majetku statnim nebo v majetku soukromém.

Cast IV.
Zavérecna ustanoveni.

Hlava XVII.
Jiné letecké dohody a ujednani.

Clanek 80.
Umluvy pafizska a havanska.

Kazdy smluvni stat se zavazuje, ze ihned, jakmile tato Umluva nabude platnosti, vypovi Umluvu
o upravé letectvi podepsanou v Pafizi dne 13. fijna 1919, nebo Umluvu o obchodnim letectvi,
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podepsanou v Havané dne 20. inora 1928, je-li stranou nékteré z nich. Mezi smluvnimi staty
nahrazuje tato Umluva shora zminéné Umluvy pafizskou a havanskou.

Clanek 81.
Registrace platnych dohod.

Veskeré letecké dohody trvajici v dobé, kdy tato Umluva nabude platnosti, mezi smluvnim
statem a nékterym jinym statem nebo mezi leteckym dopravnim podnikem smluvniho statu a
nékterym jinym statem nebo leteckym dopravnim podnikem nékterého jiného statu, musi byti
ihned predlozeny Radé k registraci.

Clanek 82.
Zruseni neslucitelnych ujednani.

Smluvni staty, pfijimajice tuto Umluvu, zrusuji veskeré zavazky a ujednani mezi sebou, které
jsou neslucitelné s jejimi ustanoveni, a zavazuji se, Ze takovych zavazkt a ujednani nesjednaji.
Smluvni stat, ktery dfive, nez se stal clenem organisace, prevzal vii¢i mimosmluvnimu statu nebo
vicéi statnimu obCanu smluvniho nebo nesmluvniho statu zavazky neslucitelné se znénim této
Umluvy, podnikne ihned kroky, aby se téchto zavazkui zprostil. Pfevzal-li letecky dopravni podnik
smluvniho statu takové neslucitelné zavazky, vynalozi stat, jehoz ma tento letecky dopravni podnik
statni prislusnost, vSemozné usili, aby dosahl jejich bezodkladného zrusSeni, a v kazdém pripade
zaridi, aby byly zruSeny, jakmile tak lze po pravu uciniti po nabyti platnosti této Umluvy.

Clanek 83.
Zapis novych ujednani.

S vyhradou ustanoveni predeslého clanku muze kazdy smluvni stat uzavriti ujednani, ktera
nejsou neslucitelna s ustanovenimi této Umluvy. Kazdé takové ujednani bude bezodkladné
registrovano u Rady, ktera je co mozno nejdrive uverejni.

Hlava XVIII.
Rozepre a tresty.

Clanek 84.
Reseni sport.

Nelze-li neshodu mezi dvéma nebo nékolika staty ve véci vykladu nebo provadéni této Umluvy a
jejich priloh urovnati vyjednavanim, rozhodne o ni Rada, pozada-li o to néktery stat, jehoz se
neshoda tyka. Zadny ¢len Rady nesmi hlasovati, vyfizuje-li Rada rozepfi, ve které jest tento stat
stranou. Smluvni stat se smi s vyhradou ¢lanku 85 odvolati do rozhodnuti Rady k rozhodc¢imu
soudu ad hoc, ujednanému s ostatnimi stranami v rozepri, anebo k Stalému dvoru mezinarodni
spravedlnosti. Takové odvolani jest oznamiti Radé do 60 dnu od prijeti oznameni o rozhodnuti
Rady.

Clanek 85.
Rozhodc¢i Fizeni.

Jestlize smluvni stat, ktery jest stranou v rozepri, v niz se do rozhodnuti Rady podava odvolani,
neprijal stanovy Stalého dvoru mezinarodni spravedlnosti a nemohou-li se smluvni strany, které
jsou stranami v rozepri, dohodnouti na volbé rozhod¢iho soudu, jmenuje kazda smluvni strana,
ktera jest stranou v rozepri, jednoho rozhodc¢iho a rozhodc¢i jmenuji rozsudiho. Jestlize néktery
smluvni stat, ktery jest stranou v rozepti, opomene jmenovati rozhod¢iho v dobé tfi mésicti ode
dne, kdy bylo podano odvolani, bude rozhod¢i jmenovan jménem tohoto statu predsedou Rady ze
seznamu zpusobilych a upotrebitelnych osob, ziizeného Radou. Jestlize se do tficeti dni nemohou
rozhod¢i dohodnouti o rozsudim, jmenuje ho predseda Rady ze seznamu pravé zminéného.
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Rozhod¢i a rozsudi budou pak tvoriti spolecné rozhod¢i soud. Rozhod¢i soud, zfizeny podle
ustanoveni tohoto nebo predeslého ¢lanku, stanovi si své vlastni fizeni a ¢ini rozhodnuti veétSinou
hlasti, s vyhradou vsak, ze Rada muze rozhodnouti o otazkach fizeni, kdyby doslo k priitahtim,
které by pokladala za priliSné.

Clanek 86.
Odvolani.

Nerozhodne-li Rada jinak, ztustane kazdé rozhodnuti Rady o otazce, zda mezinarodni letecky
dopravni podnik je provozovan ve shodé s ustanovenimi této Umluvy, v platnosti, pokud nebude v
odvolani zmeénéno. Ve vSech jinych otazkach bude platnost rozhodnuti Rady, proti nimz bylo
podano odvolani, odlozena do té doby, az bude o odvolani rozhodnuto. Rozhodnuti Stalého dvoru
mezinarodni spravedlnosti a rozhod¢iho soudu budou koneéna a zavazna.

Clanek 87.
Trestni opatfeni proti nepodrobivsimu se podniku.

Kazdy smluvni stat se zavazuje, Ze nedovoli provoz leteckého dopravniho podniku smluvniho
statu ve vzduchovém prostoru nad svym uzemim, rozhodne-li Rada, ze tento letecky dopravni
podnik se nepodrobuje kone¢nému rozhodnuti, vynesenému v souhlase s predeslym c¢lankem.

Clanek 88.
Trestni opatfeni proti nepodrobivSimu se statu.

Shromazdéni zastavi vykon hlasovaciho prava ve Shromazdéni a v Radé kazdému smluvnimu
statu, o némz se zjisti, Ze se provinil proti ustanovenim této hlavy.

Hlava XIX.
Valka.

Clanek 89.
Valka a stav tisné.

V pfipadé valky nebude ustanovenimi této Umluvy dotéena svoboda jednani smluvnich stat,
valkou dotcenych, at jako stata valéicich nebo neutralnich. Totéz bude platiti pro smluvni stat,
ktery vyhlasi stav narodni tisné€ a oznami to Radé.

Hlava XX.
Prilohy.

Clanek 90.
Prijeti a doplnovani priloh.

a) Schvaleni prfiloh zminénych v ¢lanku 54, pododstavci 1), Radou bude vyzadovati dvoutretinové
vétsiny Rady ve schtizi k tomu ucelu svolané a tyto prilohy budou pak predlozeny kazdému
smluvnimu statu. Kazda tato priloha nebo jeji doplnék nabyva platnosti po uplynuti tfi mésict
ode dne, kdy byly predlozeny smluvnim stattim, nebo po uplynuti delsi doby, stanovené Radou,
lec¢ by vétSina smluvnich stati mezitim oznamila Radé sviij nesouhlas.

b) Rada ihned oznami vSem smluvnim stattim, jakmile néktera priloha nebo jeji doplnék nabudou
platnosti.
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Hlava XXI.
Ratifikace, pristupy, zmeény a vypovedi.

Clanek 91.
Ratifikace Umluvy.

a) Tato Umluva bude ratifikovana signatarnimi staty. Ratifikac¢ni listiny budou ulozeny v archivu
vlady Spojenych statti americkych, ktera oznami datum ulozeni kazdému statu, ktery Umluvu
podepsal nebo k ni pristoupil.

b) Jakmile tuto Umluvu ratifikuje nebo k ni pristoupi Sestadvacet stat, nabude mezi nimi tato
Umluva platnosti tficatého dne po tom, co Sestadvacata ratifikacni listina byla ulozena. Pro
stat, ktery ji ratifikuje pozdéji, nabude tato Umluva platnosti tficaty den po ulozeni ratifikacni
listiny.

¢) Bude povinnosti vlady Spojenych statt americkych, aby vladé kazdého ze signatarnich nebo
pristoupivsich stati oznamila den, kdy tato Umluva nabyva ucinnosti.

Clanek 92.
Pristup k Umluveé.
a) Tato Umluva bude oteviena piistupu ¢lentim Spojenych narodti a statim s nimi sdruzenym
jakoz i stattim zachovavsim neutralitu po dobu nynéjsiho svétového zapoleni.
b) Pristup se provede oznamenim, fizenym vladé Spojenych stati americkych a nabude uc¢innosti

tricaty den po tom, co vlada Spojenych statti americkych obdrzi oznameni, které sdéli vSem
ostatnim smluvnim stattm.

Clanek 93.
Pripusténi jinych statua.

Staty, na které se ustanoveni clanku 91 a 92 a) nevztahuji, mohou byti, vyslovi-li s tim souhlas
vSeobecna mezinarodni organisace, zfizena narody svéta k zachovani miru, pripustény k ucasti na
této Umluveé Ctyfpétinovou vétsinou hlasti Shromazdeéni, a to za podminek, které by Shromazdéni
stanovilo, s vyhradou vsak, Ze jest v kazdém pripadé treba souhlasu statu, do néhoz vtrhl nebo jejz
napadl béhem této valky stat, zadajici o pripusténi.

Clanek 94.
Zmény Umluvy.

a) Kazda navrhovana zména této Umluvy musi byti schvalena dvoutfetinovou vétsinou hlast
Shromazdéni a nabude pak tuéinnosti vii¢i stattim, které tuto zménu ratifikovaly, jakmile bude
ratifikovana poétem smluvnich stata, ktery stanovi Shromazdéni. Pocet takto stanoveny nebude
mensi nez dvé tretiny ithrnného poc¢tu smluvnich stata.

b) Je-li podle nazoru Shromazdéni zmeéna takové povahy, Zze oduvodnuje tento postup, muze
Shromazdéni ve svém usneseni, jimz se prijeti doporucuje, stanoviti, Ze stat, ktery neratifikoval
ve stanovené dobé po tom, co zména nabude ucinnosti, prestava byti ¢lenem organisace a
stranou Umluvy.

Clanek 95.
Vypovéd Umluvy.
a) Smluvni stat smi vypovédéti tuto Umluvu tfi roky po nabyti ucinnosti této Umluvy oznamenim
adresovanym vladé Spojenych stath americkych, ktera ihned vyrozumi kazdy smluvni stat.
b) Vypovéd nabude ucinnosti rok po tom, co bylo prijato jeji oznameni a ma platnost pouze vici
statu, ktery vypoved dal.
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Hlava XXII.
Definice.

Clanek 96.

Ve smyslu této Umluvy vyraz:

a) ,letecka dopravni sluzba“ znaci kazdou pravidelnou leteckou dopravni sluzbu, konanou
letadlem pouzivanym pro vefejnou dopravu cestujicich, posty nebo zbozi,

b) ,mezinarodni letecka dopravni sluzba®“ znaci leteckou dopravni sluzbu, ktera prochazi
vzduchovym prostorem nad tizemim vice neZ jednoho statu,

c) .letecky dopravni podnik® znaci kazdy podnik pro leteckou dopravu, ktery nabizi nebo provozuje
mezinarodni leteckou dopravni sluzbu,

d) .pristani pro potreby nikoliv obchodni* znaci pristani z jiné potreby, nez jest odvazeni nebo
pfivazeni cestujicich, zbozi nebo posty.

Podpis Umluvy.

CEMUZ NA DUKAZ podepsani zplnomocnénci, byvse k tomu fadné zmocnéni, podepisuji tuto
Umluvu jménem svych prislusnych vlad ve dnech uvedenych vedle jejich podpisu.

SEPSANO v Chicagu dne 7. prosince 1944 v jazyce anglickém. Text vyhotoveny v jazycich
anglickém, francouzském a Spanélském, kterazto znéni jsou vSechna stejné autenticka, bude
otevien k podpisu ve Washingtoné, D.C. Oba texty se ulozi v archivu vlady Spojenych statti a
ovéfené opisy zasle tato vlada vladam vsech stati, které podepisi nebo prijmou tuto Umluvu.

ZA AFGANISTAN:
ABDOL HOSAYN AZIZ.

ZA AUSTRALII:
ARTHUR S. DRAKEFORD.

ZA BELGII:
ZA BOLIVII:
ALFREDO PACHECO.

ZA BRASILII:
ZA KANADU:
H. J. SYMINGTON.

ZA CHILE:
RAFAEL SAENS,
GREGORIO BISQUERT,
RAUL MAGALLANES.

ZA CINU:
ChANG KIA-NGAU.

ZA KOLUMBII:
ZA COSTA RICU:
ZA KUBU:
ZA CESKOSLOVENSKO:
ZA DOMINIKANSKOU REPUBLIKU:
ChARLES A. McLAUGHLIN.

ZA ECUADOR:
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JOSE A. CORREA,
FRANCISCO GOMEZ JURADO.

ZA EGYPT:
MAHMOUD BEY HASSAN,
MOHAMED BEY ROUSHDY,
MOHAMED ABDEL HALIM KHALIFA.

ZA SALVADOR:
ZA ETHIOPII:

ZA FRANCII:
MAY HYMANS,
CLAUDE LEBEL,
ANDRE BOURGES,
PIERRE LOCUCCOL.

ZA RECKO:
DEMETRIOS T. N. BOTZARIS,
ALEXANDER ARGYROPOULOS.

ZA GUATEMALU:
ZA HAITI:
EDOUARD ROY.

ZA HONDURAS:
EMILIO P. LEFEBVRE.

ZA ISLAND:
THOR THROS.

ZA INDII:
GURUNATH BEWOOR.

ZA TRAN:
MOHAMMED SHAYESTEH.

ZA TRAK:
ALI JAWDAT.

ZA IRSKO:
ROBERT BRENNAN,
JOHN LEYDON,
JOHN J. HEARNE,
TIMOTHY J. O. DRISCOLL.

ZA LIBANON:
CAMILLE CHAMOUN,
FAZOUZI EL-HOSS.

ZA LIBERII:
WALTER F. WALKER.

ZA LUCEMBURSKO:
ZA MEXIKO:
PEDRO A. CHAPA.

ZA NIZOZEMI:
F.H.COPES VAN HASSELT,
F.C.ARONSTEIN.
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ZA NOVY ZELAND:
DANIEL G. SULLIVAN.

ZA NICARAGUU:
RICHARD E. FRIZELL.

ZA NORSKO:
ZA PANAMU:
Delegace republiky Panama podpisuje tuto Umluvu ad referendum a s témito vyhradami:

1. Vzhledem ke svému strategickému postaveni a odpovédnosti ohledné ochrany
komunikacnich prostfedku na svém tuzemi, které jsou v nejvyssi mire dualezité pro svétovy
obchod a maji zivotni dilezitost pro obranu zapadni polokoule, vyhrazuje si republika
Panama pravo uciniti vSechna opatfeni, pokud jde o vSechny lety vzduSsnymi prostorami nad
jejim Gzemim, jez by byla vhodna pro jeji vlastni bezpeénost nebo pro ochranu fecenych
komunikacénich prostredku.

2. Podle nahledu republiky Panama se rozumi, Zze odborné pfilohy, na néz se v Umluvé
poukazuje, predstavuji pouze doporuceni, nikoliv vSak uloZené zavazky.

ZA PARAGUAY:
ZA PERU:

ARMANDO REVOREDO,
JOSE KOECHLIN,LUIS ALVARADO,
FEDERICO ELGUERA,
GUILLERMO VAN OORDT.

ZA FILIPINY:
JAIME HERNANDEZ,
URBANO A. ZAFRA,
JESEPH H. FOLEY.

ZA POLSKO:
ZBYSLAW CIELKOSZ,
Dr. HENRYK GORECKI,
STEFAN J. KONORSKI,
WITOLD A. URBANOWICZ,
LUDWIK H. GOTTLIEB.

ZA PORTUGALSKO:
MARIO DE FIGUEIREDO,
ALFREDO DELESQUE DOS SANTOS CINTRA,
DUARTE PINTO BASTO DE GUSMA-O CALHEIROS,
VASCO VIEIRA GARIN.

ZA SPANELSKO:
ESTEBAN TERRADAS E ILLA,
GERMAN BARAIBAR Y USANDIZAGA,
ULTANO KINDELAN.

ZA SVEDSKO:
RAGNAR KUMLIN.

ZA SVyCARSKO:
ZA SYRII:
NOUREDDEEN KAHALE.

ZA TURECKO:



Strana 24 Zbierka zakonov Slovenskej republiky

147/1947 Zb.

SUKRU KOCAK,
FERRUH SAHINBAS,
ORHAN H. EROL.

ZA JIHOAFRICKOU UNII:
ZA VLADU SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE
BRITANNIE A SEVERNIHO IRSKA:
SWINTON.

ZA SPOJENE STATY AMERICKE:
ADOLF. A. BERKLE,
ALFRED L. BULWINKLE,
CHARLES A. WOLVERTON,
FIORELLO H. LAGUARDIA,
EDWARD WARNER,

L. WELCH POGUE,
WILLIAM A. M. BURDEN.

ZA URUGUAY:
CARLOS CARBAJAL,
MEDARDO R. FARIAS.

ZA VENEZUELU:
ZA JUHOSLAVII:
ZA DANSKO:
HENRIK DE KAUFFMANN.

ZA SIAM:
MOM RAJAWONGSE SENI PRAMOJ.

PROZKOUMAVSE TUTO UMLUVU, SCHVALUJEME A POTVRZUJEME JI.

TOMU NA SVEDOMI JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NEMU PECET REPUBLIKY

CESKOSLOVENSKE PRITISKNOUTI DALIL

NA HRADE PRAZSKEM DNE 25. UNORA LETA TISICIHO DEVITISTEHO CTYRICATEHO

SEDMEHO.
Dr. EDVARD BENES v. r.
PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

Dr. V. CLEMENTIS v. r.

STATNI TAJEMNIK V MINISTERSTVU ZAHRANICNICH VECI.
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Vyhlasuje se s tim, ze za republiku Ceskoslovenskou byla Umluva podepsana dne 18. dubna
1945 ve Washingtonu a ratifikaéni listina byla uloZena u statniho departementu Spojenych statt
americkych ve Washingtonu dne 1. brezna 1947.

Podle ¢lanku 91. Umluvy nabude tato, jakmile ji ratifikuje nebo k ni pristoupi Sestadvacet statd,
mezi nimi platnosti tficatého dne po tom, co Sestadvacata ratifikaéni listina byla uloZena.
Ponévadz Sestadvacata ratifikacni listina byla ulozena dne 5. bfezna 1947, nabyla Umluva
mezinarodni platnosti dnem 4. dubna 1947, a to i pro republiku Ceskoslovenskou.

Umluvou jsou vazany tyto staty:

Afganistan (4. IV. 1947), Argentina (4. VI. 1946), Australie (1. III. 1947), Bolivie (4. IV. 1947),
Brasilie (8. VII. 1946), Ceskoslovensko (1. III. 1947), Cina (20. II. 1946), Dansko (28. II. 1947),
Dominikanska republika (25. 1. 1946), Egypt (13. III. 1947), Ethiopie (1. III. 1947), Filipiny (1. III.
1947), Francie (25. III. 1947), Chile (11. III. 1947), Indie (1. III. 1947), Irsko (31. X. 1946), Island
(21. III. 1947), Jihoafricka Unie (1. III. 1947), Kanada (13. II. 1946), Liberie (11. II. 1947), Mexiko
(25. VI. 1946), Nicaragua (28. XII. 1945), Nizozemi (26. III. 1947), Novy Zéland (7. III. 1947),
Paraguay (21. 1. 1946), Peru (8. IV. 1946), Polsko (6. IV. 1945), Portugalsko (27. II. 1947), Recko
(13. III. 1947), Siam (4. IV. 1947), Spojené kralovstvi Velké Britannie a Severniho Irska (1. III.
1947), Spojené staty americké (9. VIII. 1946), Spanélsko (5. III. 1947), Svédsko (7. XI. 1946),
Svjwarsko (6. II. 1947), Turecko (20. XII. 1945), Venezuela (1. IV. 1947) a Zajordansko (18. III.
1947).

Dr. Clementis v. r.

statni tajemnik v ministerstvu zahranic¢nich veéci.



Strana 26 Zbierka zakonov Slovenskej republiky

147/1947 Zb.

Convention
on Iniernational Civil Aviation.

PREAMBLE.

Whereas the future development of interna-
tional civil aviation can greatly help to croate
and preserve Triendship and understanding
among the nations and pzoples of the world,
vet its abuse can become a threat io the ge-
neral security; and

Whereas it is desirvable to avoid friction and
to promote that cooparation beiween nations
and peoples upon which the peace of the world
depends;

Therefore, the undersigned governments hav-
ing agveed on certain principles and arrange-
ments in order that international eivil aviation
may be developed in a safe and orderly ménner
and that international air tvansport services
may he established on the basis of equality of
opportimity and operated goundly and eccono-
mically;

Have aceordingly concluded this Conveution
Lo that end,



——

land areas and territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty, suzerainty, pro-
tection or mandate of such State.

Article 3,
C;’-?;-’il and state airerajt.
(a} This Convention shall be applicable only

 to civil atreraft, and shall not be applicable to

state alreraft.

(b) Alreraft used in miiitary, custems and
poiice services shall be deemed to be state
alreraft.

(c) No state aircraft of a contracting State
shall fly over the territory of another State
or land thereon without authorization by spe-
cial agreement or otherwise, and in accordance
with the terms thereof.

{d) The eontracting States undertuke, when
issuing regulations for their stafe aireraff,
that they will have due vegard for the safety
of navigation of civil aireraft,

Artirle 4.
Misuse of civil aviation.

Each contracting State agrees not to use
civil aviation for any purpose inconsistent with
the aims of this Convention.

CHAPTER 11,
Flight over tevvitory
of contracting states.
Ariceie 3.
Right of nonscheduled ilight.

Each contracting State agrees that all air-
craft of the other coniracting States, being aji-
craf not engaged in scheduled internationsal air
services shall have the right, subject to the
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{o the right of any State where such embalka-
tion or discharge takes place to impose such
regulations, conditions or limitations as it may
consider desirable.

Article 6.
Scheduled air services.

No scheduled international air service may
be operated over or into the territory of a
contracting State, except with ithe special per-
mission or other authorization of that State,
and in accordance with the terms of such per-
mission or authorization.

Article 7.
Cebolnge.

Each contracting State shall have the right
to refuse permission to the aircraft of other
contracting States to take on in its territory
passengers, mail and cargo carried for remu-
neration or hire and destined for another point
within its territory. Each contracting Staie
undertakes not to enter into any arrangemeiis
which specifically grant any such privilege on
an exciusive basis to any other State or an
airline of any other State, and not o obtain
any such exclusive privilege from any other
State.

Article &.
Pilotless aireraft.
No aivcraft capable of being {lown without

a pilot shall be flown without a pilot over the

terr]tu. v of a contracting State without spe-
cial authovization by that State and mn accor-
dance with the ferms of such authorization.
Each contracting State undertakes to insurs

1947 Zb.
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air navigation. Descriptions of sueh prohibi-
ted areas in the territory of a contracling
State, as well as any subsequent slterations
therein, shall be communicated as soon as
possible to the other contracting States and
to the International Civil Aviation Organiza-
tion.

(b) Each contracting State reserves also
the right, in exceptional circumstances ov
during a period of emergency, or in the in-
terest of public safety, and with immediaie
effect, temporarily to restvict or prohibit flv-
ing over the whole o any part of its terii-
tory, on condition that such restrietion or
prohibition shall be apnplicable without dis-
tinction of nationality to aivevaft of all other
States,

(¢) Wach coniracting State, under such re-
gulations as it may prescribe, may regulie
any aireraft entering the areas contemplated
in subparagrenhs (a) or (b) above to effect
a landing as soon as practicable thereafier
at some designated atrport within its terrvi-
tory.

Ariicie 10,

Landing at customs awrport. -

Exeept in a case where, under the terrms of
this Convention or a special authorization,
aireratt ave permitted to cross the territory
of a coniracting State without landing, cvery
aireraft which entervs the tervitory of a con-
tracting State shall, if the veguiations of that
State so require, Iand at an alrpoit desigh-
ated by that State for the purpose of customs
and other examination. On depaviture from
the tervitory of a contracting State, such air-
craft shall depsrt from a similarty design-
ated customs airport. Paopticulars of all de-
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plied with by such aireraft upon entering or
deparfing from or while within the territory
of that State. /1947 Zb.
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Article 12,
Euwles of the air.

- Each contracting State undertakes to adopt
measures to insure that every aiveraft flv-
ing over or maneuvering within its {erritory
and that every aircraft carrvving its natio-
nality mark, whnerever such aircraft may be,
shall comply with the rules and regulalions
relating to the flight and maneuver of air-
craft there in force. Kach contracling State
undertates to kesp its own regulations in these
vesnects uniform, to the greatest possible ex-
tent, with those established from time to time
under this Convention. Over the high seas,
the rules in force shall be those established
under thigz Convention. Fach contracting
State undertakes to insure the nrosecution of
all persous violating the regulations appli-
cable,

Article 13,
Eatry and clearance regulations.

- The laws and regulations of a contractinyg

State as to the admission to or departure
from its territory of passengers, crew or
cargo of aircraft, such as regulations relating
to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be compliced
with by or on behalf of such pasaengers, crew
or cargo upon entrance into or departure
from, or while within the territory of that
State,

L]



Atrport and similar charges.

Fvery airport in a contracting State which
13 open to public use by its national airceraft
shall likewise, subject to the provisions of
Article 68, be open under uniform conditions
to the aircraft of all the other contracting
wtates. The like uniform conditions shall
apply to the use, by aireraft of every con-
tracting State, of all air navigation Tfacil-
1ties, including radio and meteorological ser-
vices, which may be provided for public use
for the safety and expedition of air navi-
gation,

Any charges that niay be imposed or per-
mitted to be impesed by a contracting State
for the use of such airports and air navi-
gation faciiities by the aiveraft of any other
contracting State shall not be higher,

(a) As to aircraft not engaged in sched-
uled internaticual awr serviceg, than those
that would b{, paid by its naticiial alrcraft
of the same class engaged in similar operat-
ions, and

(b) Ags to aireraft engaged in scheduled
mternational air ceivices, than those that
would be paid by its national ?1c1'aft
cngaged in similay international air services.

All such charges shail be published and
communicated to the International Civil
Aviation Orgsnization: provided that, upon
yepresentation by an interested contracting
State, the charges imposed for the use of air-
ports and other facilities shell be subject to
review by the Council, which shall repeort
and make recommendations thereon for the
consideraticn of the State or Stales con-
C:"'f"ﬂd No i+—f 5, gues or other charves shall
e Imposed by any contracting State in ves-
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| Nationality of aircraft,

Aireraft have the nationalily of the State
in which theyv are registered.

Avrticle 18.
Dual registration.
An aircraft cannol be validly registered in
move than one State, but its registration mayv
be changed from one State to another,

Article 19.
National laws governing registration.,

The registration or transfer of registration
of aireraft in any contracting State shail he
made in accordance with its laws and regu-
lations.

Avrticle 20,
Display of warks.

Every aircralt engaged in international air
navigation shall bear its appropriate natio-
nality and registration marks.

Article 21.
Report of registrations.

Each contracting State undertakes to
supply to any other contracting State or to
the International Civil Aviation Organizat-
ion, on demand, information concerning the
registration and ownership of any particuiav
aircraft rvegistered in that State. In addition,
each contracting State shall furnish reports
to the International Civil Aviation Organt-
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of special vegulations or otherwise, to faeili-
fate and expedite navigation by aircraft bet-
ween the territories of contracting States,
and to prevent unnecessary delays to airveraft,
crews, passengers and cargo, especiaily in
the administration of the laws relating to
immigration, quarantine, customs and cleay-
ance.

Artiele 23,
Custoins wnd inonigration procedires,

Fach contracting Slate undertakes, so far
as 1t may find practicable, to establish cus-
toms apnd immigration procedures aifeciing
international air navigation in gccordanze
with the practices which may be established
or recommended from time to time, povsuant
1o this Convention. Nothing in this Convent-
ign shall be construed as preventing the esta-
blishment of customs-free aliports.

Avticle 24,
Cusfoms duiy,

(a) Aiveraft on a flight to, from, or across
the territory of another contraciing Siste
shall be admitted temporarily free of duly,
subject to the customs regulations ol the
Siante. Fuel, Tebhricating oils, spare pavis, 'c-
cular equipmoent and atveraft sicres on heard
an aireraft of a contracting State, on amvval
in the tervitory of anotheyr contracling Stae
and retained on bhoard on leaving the tevri-
tory of that State shall be exempt from cus-
toms duty, Inanection fees or similay netie-
nal o local auties and charges. This exenpt-
o shall not apply {0 anv auantities o artic-
les unloaded, except in accordance with the
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practicable, and to permit, subject to control
by its own authorities, the owners of the air-
cvaft or authorities of the State in which the
alrcraft is registered to provide such meas-
uves of assistance as mayv be necessitated by
the circumstances. Each contracting State,
when undertaking search for missing air-

cirail, will coliaborate in coordingted nicas-

ures which may be recommended from time
to time pursuant to this Convention,

Awrticle 26,
Investigation of accideils.

In the event of an accident to an aiveralt
of a contracting State occurring in the terri-
tory of another contracting State, and mvole-
ing dealh or serious injury, or indicating
sevious technical defeet in the aiverait or air
navigation facilities, the Stale in which the
accident oceurs will institute an inguiry into
the circumstiances ol ithe accident, in accor-
dance, so far as ils laws permit, with the
procedure which mayv be vecommendad by the
International Civil Aviation Organization.
The State In which the aiveraft is registorec
shall be given the opvortunity to annoint cb-
servers 10 bhe present at {he nguiry and the
State helding the inguiry shall communicate
the report and findings in the matter to that
State, :

Article 27,

Eoemplion-from seizuie on poafend cloims,

{ay While engaged in international air
navigation, anyv authorized enivy of aiveraft
of a cvontracting State into the tervitory of
another contracting State or authovized {rans-
1t acroszs the {erritory of such State with or
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for the aircraft and the i Py ¢ht to use and in-
stall the sarse iy the repair of an aireraft of
a contracting State in the tervitory of any
other centracting State, provided that any po-
tented part or equipment 20 stored shall not
be sold or distributed nternally in or ex-
ported commercially fron the contracting
State eutered by the aireradt.

() The benefits of this Article shall apply
onlv to such States, narliu to this Convent-
10:1, as eirther (1) ave partics to the Inter-
v n‘al C:.*-u'-.:::-imo“ for the Protaction of In-
dustrigl I’I‘O"mvhf and to any amendments
thereol; or {2) have epacted patent laws
wh'r;h Vegoseize aud give adenquate protection
to inventicns hLue by the uationals of the
G‘ihc-' Siates parties to s Convention,

""J.

Avticle 28,
Avvnavigation focdities and standord
Syafens

Fach conivacting State undertakes, so far
CL\'} l‘i. J-fl(\"- le.ld 13 ].aLl-; ha , t{\'

{2) Provide, in s fervitory, anports, radio
services, meteorological sorvices and other
aly navigation facilities (o facilitale Inter-
national aw navigation, I sceordancs with
the standards and practices recommended oy

esiablished fron fime to tine, pursuant to

this Coenvention:

(b} Acopt and put mte operatioi the ap-
proprisie standard systems ol cormunicat-
tons  proccdure,  endes, markings,  signals,
Rgnting awd other oneirational practices and
ruleg which may be recommended or esta-
blished from time to time, purzuant to tnis
Convention:

(c) Coliaborate 1t International mesasuves

to  seeure the publication of asronautical
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(b) Its cerfificate of airworthiness;

( c'} The appropriate licenses for each
member of the crew;

(d) Its 1curney log book

(e) If it is equipped with radio apparaius,

the aircraft radioc station license;

(f) If it carries passengers, a list of their

- names and places of embarkation and desti-
. nation;

(g) If it carries cargo, a manifest and de-

| tailed declarations of the cargo.

Article 30
Airveraft radio cquipment.
(a) Aircraft of each contracting State

~may, 1n or over the territory of other con-

tracting States, carry radio transmitting ap-
paratus only if a license to install and operate
such apparatus has been issued by the appro-
priate authorities of the State in which the
airerafi is 1eg1ste10d The use of radio trans-
mitting appalmus in the territory of the cou-
tr actiﬂg ~tate whose territory is flown over
shall be in accordance with the regulations
prescribed by that State.

(b) Radio transmitting apparatus may be
used only by members of the flight crew who
are provided with a special license for the
purpose, issted by the appropriate authorities
of the State in which the aireraft is re-
gistered.

Ariicle 81.
Certificates of arrworthiness.

Every aircraft engaged in international
navigation shall be provided with a certifi-
cate of airworthiness issued or rendered valid
by the State in which it iz registered.
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Certificates of airworthiness and certifi-
cates of competeney and licenses issued or
rendered valid by the contracting State in
which the aireraft is registered, shall be
recognized as valid by the other contvacting
states, provided that the requirements under
which such certificales or licenses were issued
or rendered valid are equal to or above the
rainimum standards which may be established
from time to thme mirshant to this Coenven-
tion. |

I e, B
Ariiele 4,

Joi ney log books,

There shall be maintained in respzet of
every alrcraft engaged in internaticns! navie
gation a iourney log book in which shali be
entered particulars of the arrcraft, iis ¢rew
and of each journey, in such form as may be
nreseribed from time to time pursuant {o this
Convention :

Avtisle 35.
Carao resbrietions.,

{2) No munitions of war or impiements of
war may be carried in or above the territory
of a State in aireraft engaged in international
navigatien, except by permission of such
State. Each State shall determine by regu-

lations whal constitutes munitions of war or
implements of war for the purposes of this

| Article, giving due constderaiion, for the puy-

poses of uniformity, to such recommendat-

| jons as the lnternational Civil Aviation Ot-
ganization may from time to time make.

(b} Fach contracting State reserves the
right, for veasens of public order and safety,
to regulate or prohibit the carriage in or
above its territory of articles other than those
enumerated in paragraph {a): provided that
no distinetion is made in this respect between
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recommended practices.
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Aviticle 87,
Adoption of mlicraational standards and
procedures,

Fach contracting State undertakes to col-
laborate in sccuring the highest piracticable
oree of uniformity in vegulations, stan-
firrf.'!:-e, procedures, and organization in re-
lation 1o aircrait, pevsonnel, airwavs and

auxiliary services in all maiters in which
stich uniformity will facilitale and improve
air navigalion,

To this end the International Civil Aviat-

o Oigd‘f‘n?&f on shall adopt and amend from

{ime 1o time, 28 may be necessary, inter-
hational bhuld"-ldq and vecommended prac-
tices and nirocedures dealing with:

(a) Communications systems and ar na-
vigation aids, including ground marking;

(b) Characteristics of aiyports and land-
ing areas;

(¢} Rules of the aiv and aiv traffic control
prasctices;

(d) Licensing of operating and mechanical
- personnel;

- (e} Airworthiness of aiyvcraft;

{1 Degistration and 1dentmc.ation of air-
o oratt;

; Uf‘ Colleciion and exchange of metcoro-
| logical information

{hy Log books;

(1} Ac—:;onautlcal maps and charts;

(i) Customs and Immigration procedures;

(k) Airveraft in distrass and investigation
of accidents;
and such other matters concerned with fng
. safety, regularity, and efficiency of aiv navi-
gdtmn as may from fime to time appear ap-
propriale,

(o
0

.---l F"""
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make the appropriate amendments to its own
regittations or practices shall give notice to
the Council within sixty dayvs of the adoption
of the amendment to the international stan-
dard, or indicate the acticn which if proposes
to take. In anv such case, the Council shall
malke immediate notification to all other sta-
tes of the diffevence whieh exists between
one or more Tealures of an international stau-
dard and the corresponding national practice
of thet State,

1
a4

*
.-._,__

tele 24,

Eadorscinent Of cortiticales and licenses.

(a) Any aircraft or pavt thereof with ves-
pect to which there exists an internationnl
Cstandaird of airworthiness or performancs,
~and which failed in any rvespect to satisfy
. that siandard at the time of its certification,
. shall have endorsed on or attached to its air-
- worthiness ceriificata a complete enumeration
- of the details in respect of which 1t so failed.
(h) Any nerszon holding a license who does
- not satisfy i1 -t'u‘l the conditions laid d@n‘n
in the internaticnal standard relating to the
clags of hcen::c or certificate which he holds
shall have endovsed on or attached to his
license a complete enumeration of the parti-
- culars in which he does pot satisfy such con-
. ditions.

Aitiele 10
Validity of endorsed ecrtidficates and Licenss,

. No aireraft or perqmmel having certifi-
. cates o1 licenses so endoysed shall participate
. in international navigation, except with the
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Atricle 42,

Recognition of existing standards of compe-
tency of personnel,

The provisions of this Chapter shall not
appiv to personnel whose licenses are origi-
nally issued prior to a date one year after
initial adoption of an international standard
of qualification for such personnel; but they
shall in any case apply to all personnel whose
licenses remain valid five years after the date

. of adoption of such standard,

Part II. The International Civil Aviation
Organization.

CHAPTER VII.
The Organization.
Article 43,

- Name and composition,

An organization to be named the Interna-
tional Civil Aviation Organization is formed
by the Convention. It is made up of an As-
sembly, a Council, and such other bodies as
mayv be necessary.

Article 414,
Objectives.

The aims and obiectives of the Organiza-
tion are to develop the principles and techni-

- ques of international air navigation and to

foster the planning and develonment of inter-
national aiv transport <o as to:

(a) Insure the safe and ovderly growth of
international civii aviation throughout the
TO]_'ld;
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all aspects of international civil aeronautics.

Article 47,
Permaneit seat. .

The permanent seat of the Organization
shall be at such place as shall be determined
at the final meeting of the Interim Assembly
of the Provisional Internsational Civil Avia-
tion Ovganization set up Dby the Interim
Agreement on International Civil Aviation
signed at Chicago on December 7, 1944, The
seat may be temporarily iransferred elze-
where by decision of the Council.

Aivtiele 486.
Fivst mecting of Asgembiy,

The firet meeting of the Assembiy shall be
summoned by the Interim Council of the
ahove-mentioned Provisional Grganization as
soon as the Conveniion has come into force,
to meet at a time and place to be decided by
the Interim Council,

Article 47,
Legal eapacity. ¢

'The Qrganization shall enjoy in the terri-
tory of each contracting State such legal ca-
pacity 2s may be neeessary for the perfor-
manee of its fuvetions. Full juridical perso-
nality shall be granted wherever compatible
with the constitution and laws of the Stafe
concerned.

CHAPTER VIiIL
The Assembly.
Article L&.
Meetings of Assembly and volinyg.
{a) The Assembly shali meet annually and
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Article 49,
Powers und duties of Assembly.

The powers and duties of the Assem!by
shiall be to:

(a) Elect at each meetine 1ts President
“and other officers;

(b) Elect the contracring States to be ve-
presented on the Couneil, in accordance with
the provizions of Chapter 1X;

(¢) Examine sud take appropriate aciion
oit the reports of the Council and decide on
any matter vefevved {o it by the Couneil;

() IDDeterniine its own rules of procedure
and establish such subsidiare commissions as
it may consider to be necaszary or desirable;

{¢) Vote an annusl budget and determine
the financial arrangements of the Organize-
tion, in accordance with the provisions cf
Chapter XII;

(T} Review expenditures and approve the

accounts of the Organization;

() Refer, at its discretion, to the Counctl,
to subsidiary commissions, or to any otiher
body any matter within its sphere of action;

(h) Delegate to tie Council the powers
and anthority nececsary or desivable for the
discharge of the duties of the Crganization
and revoke or modify the delegations of
aunthority at any time;

(1) Carryv out the appropviate provisions
of Chapter XIIi;

(1) Consider proposals for the modifica-
tion or amendment of the provisions of this
Conventinn and, if it approves of the propo-
sals. recommend them to the contracting
Stntes in accordance with the provisions of
(hiapler XX,
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untii the next fellowing election.

(b)) In electing the members of the Coun-
cil, the Assembly shall give adequate repre-
senfation to (1) the States of chief impor-
tance in air transgport; (2) the States not
otherwise included which make the largest
contribution to the provision of faecilities for
international civil air navigation; and {(3)
the States nhot otherwize included whose de-
signation will insure that all the major geo-
grapnic areas of the world are represented
on the Council, Anv vacancy on the Council
shall he filied by the Assembly as soon as
poszible; any contracting State so elected to

~ the Council shall hold office for the unexpir-
ed portion of its predecessor’s term of office.

(¢c) No representative of a contracting
State on the Council shall be actively asso-
ciated with the operation of an international
air service or financiallv interested in such
a service.

Aiticle 51+
President of Couincil,

The Council shall elect its President for
a term of three years. He may be reclected.
He shall have no vote, The Council shall elect
from among its members one or more Vice
Presidents who shall retain their right to
vote when serving as acting President, The
President need not be selected from among
the representatives of the members of the
Council but, if a representative 1s elected,
his seat shall be deemed vacant and it shall
be filied by the State which he represented.
The duties of the President shall be to:

{a) Convene meetings of the Council, the
Aiv Transport Committee, and the Air Navi-
gation Commission;
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Any contracting State may participate,
without 2 vowe, in {he considercetion by the
Council and by itz commitiess and comnise
swons of any frzw-:umz whitch especaliy aliects
its interesiz, No member of the Coonsi] shail
vote in the conaideiration by the Council of
& dispute to which it is a pavty,

Aurtiele 54,
Mundalory fiactions of Corneil,
The Courell shall:
(a) Submit annuat veports (o the Assombiyg

(h) Carrv out the directions of the Assembly
and discharge the duties and obligations which
are tatd on it by this Conveniion:

(¢) Peteimine its organization and vules
of procedure:

{1} f‘*ﬂ;*asn;i and define the duties of
Adr Transport Committee, which sha
chagen from among the repvesentatiy
the members of the Couneil and whidl
he responsible to it

() IZstabligh an Alr Navigation Comipiige

sion, m accordance with the nrovisions of

Chapter X;

(£} Administer the finances of the QOrga-
nization In accordance with the provisions of
Chapters XIT and XV ;

(g} Determine the emolurents of the Pre-
sident of the Council;

(h) Appoint a chief executive onfficer who
shall be called the Secretary General, and
make provision for the appointment of such
olher personnel as may be neeessary, i ac-
cordance with the provisions of Chapter X1i;

(i} Request, collect, examine and publish

information relating to the advancement of
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national standard’s and recommended prac-
fices; for convenience., deszignate them as
Annexes to thiz Convention; apd notifv all

i contracting States of the action taken;

1

{m) Consider recomimendations of the Air
Navigation Commission for amendment of
the Annexes and take action in accordance

o

with the provisions of Chapter X3;

(1) Cousider any matier reiating to the
Convention which anyv contracting Siate re-
fers to It

Avficls 35,
Ferntissive fuactions of Cowunell,
The Council may:

{a} Where appropriaie and as experience
mav snow 10 be cdearvable, create sunurdinale
air travsport commissions on a regional ov

" othey bhasis and define grouns of states ov
o aivlines with or throvgh which 3t may deal
o to Tacilitate the carryving oul of the aims of
- this Conveition:

() Delogate to the Al Wavigation Com-
misslon duties additional to thoze set furth in

ihe Convention and reveke or modify such

delegations of avthority at any time;
{¢) Conrduct resecarcn into zil aspects of

Caiy trapsport and air navigation which are

of  international importance, comunicate
the results of s reseavch to the contracting
states, and facilitate the exchange of infor-

Cadation befween contracting Siates on awr

oA

S fransport and air navisabion matlers;

(d) Study any matters affecting the orga-
nication and operation of Infernational air

- transport, including the international owner-

ship and operation of international aii servi-
ces on frunk routes, and submit to the Az

scmbly plans in relation thereto;
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in the science and practice of aeronaufics.
The Council shall request all contracting
States to submit nominations. The President
of the Air Navigation Commission shall be
appointed by the Council.

Article 57,
Duties of Comnnssion,

The Air Navigation Commission shali:

{a) Consider, and recommend to the Coun-
cil for adoption, modifications of the Anne-
xes to this Convention;

(h) Establish technical subconimigsions on
which any contracting State may be repre-
sonted, if it =0 desires;

(¢) Advise the Couuncil concerning the col-
lection and comniiunication to the coniracting
States of ail information whieh it considers
riecessary and useful for the advancement of
air navigation,

CHAPTRER XL
Personnel,

Artiele 58.
Appointient of perscpncl,

Subject to any rules laid down by the As-
sembly and to the provisions of this Conven-
tion, the Council shall determine the method
of appointment and of termination of ap-
pointment, the training, and the salaries,
allowances, and conditions of service of the
Secretary General and other personnel of the
Organization, and may employ or iake use
of the services of nationals of any contraci-
ing State.
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as possible under its constitutional proce-
dure, to accord to the President of the Coun-
cil, the Secretary General, and the other per-
sonnel of the Organization, the immunities
and privileges which are accorded to cor-
responding personnel of other public inter-
national organizations, If a general inter-
national agreement on the Immunities and
privileges of international civil servants is
arrived at, the immunities and privileges ac-
corded to the President, the Secretary Gene-
ral, and the other personnel of the Orgarni-
zation shall be the immunities and privileges
accorded under that general international

- agreement,

CHAPTER XIIL
Finance,

. Article 61.

. Budget and apportionment of expenses.

The Councii shall submit to the Assembly
an annual budget, annual statements of ac-
counts and estimates of all receipts and ex-
penditures. The Assembly shall vote the bu-
doel with whalever modification it sees fit
to prescribe, and, with the exception of as-
seasments under Chapter XV 1o States cen-
senting thereto, shall apportion the expenses
of the QOrganization among the contracting
States on the basis which it shall from time
to tima determine, -

Article 63,
Suspensiton of voling power,

The Assemibly may suspend the voting
power in the Assembly and in the Couneil of
any contracting State that fails to discharge

within a reascnalble period its financial obli-
gations to the Orpanization,
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Seceuvity arrangements,

The Ovganization may, with respect to alv
matters within its competence directly af-
{fecting world sscurity, by vote of the As-
semoly enter into appropriate arrangements
with any general organization get up by the
nations of the world to preserve peace.

i Ailicle 65,

Arrungeinents with other internalional
bodies.
The Council, on bekalf of the Organizatinn,

| may enter into agreements with other mter-

national bodies for the maintenance oi com-
mon services and for common arrangements
concerning personnel and, with the anproval
of the Assembly, may enfer into such othiov
arrangements 28 may facilitate the work of

the Organization.

Article 66,

Functions velating to other aygreements.

i

(a) The Organization shall also carry cut
the functions pleced upon it by the Inteina-
tional Air Services Transit Agreement and
by the International Air Transport Agroe-
ment drawn up at Chicago on December 7,
1244, in accordance with the terms and con-
ditions therein set forth.

(b) Members of the Assembly and the
Council wno have not accepled tne Interna-
tional Air Services Transit Agreement or the
International Air Transport Agreeinent drawin
up at Chicago on December 7, 1644 siali not
have the right to vote on any quesiions ie-
ferred to the Aszembiy or Council under
the provisious of the relevant Agreemont
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Airports and other air
navigation facilities,
Article 68. |
Destgnation of roules and atrpoils.

Each contrace tmg State may, subject to the
provisions of this Convention, designate the
route to be vollowed within its tervitorv by
any international aiy service and the alrports
which any such service may use.

Aiticle ¢4,
Imiprocenent of «wir navigution fueilities,

1f the Council ix of the cninion thal the
airports or other air na\'ig‘a“rjon facilities,
including radio and melesivicgical scrvices,
of a contracting Stafte are not reasonably
advquale for the safe, remilay, efficient, aud
econonical operation of international air ser-
viees, pregent or LOIIU—PH]"LPL, the (Council
ehail (.011*51114( with the State dirvectly concerned,
angd other States affected, with a view to
finding meaps by which the situation may be
rem u’h.uu and mayv malke recornmendations
for that purpese. No contracting State shail
be gullty of an infraction of ’Lhm Convention
if 1t fails to carry out these recommendations.

Aiticle 70.
Fionanelag of air navigation fecilitics,

A centractine State, in the civcomstances
arising under the provisions of Article 69,
mav conclude an avrangement with the Coun-
cil for giviiig eite t to such recommendations.
The State mav elect to bear all of the costs
involved in apy such arrangement. If toe
State does not so elect, the Councll may agree,
at {lie request of tue State, lo provide for
all or a norvtion of the costs,
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I witole oy I part by the Councit at the re-

quest of a contracting State, that State shall
. either provide the land itself, retaining title /1947 2b.
Cif it Wlahes or facilitate the use of the land -
by the Council on just and reasonable ferms
- and in accordance with the laws of the State

concerned,

Article 73,

Eopenditure and assessment of funds.

Within the limit of the funds which may be
made available Lo it by the Assembly under
Chapter X1, the Council may make current
expenditures for the purposes of this Chanter
{rom the general funds of the Orgamzation.
The Council shall assess the capital funds
required for the purposes of this Chapter in
previously agreed proportions over a rea-
sonable period of time to the contracting Sta-
tes conzenting thereto whose aivlines use the
facilities, The Council may also assess to Sta--
les that consent any working funde that ave
required.

Artf(:i’e T4,
Technical assistance and ntilization
af revenues,

When the Council, at ihe request of a con-
tracting State, advances Tunds or provides
airports or other facilities in whole or in
part, the arrangement may provide, with the
consent of that State, for technical assistance
in the supervision and operation of the air-
poris and other facilities, and for the pav-
ntetit, from the revenues derived from the
opervation of the arports and other facilities,
of the operating expenses of the aiyports and
the other facilities, and of interest and anior-
tization charges,



netiaan of runds,

Funds obtained by the Couneil through
reimbursement under Article 75 and from
receipts of interest and amorfization pay-
ments under Article 74 shall, in the case of
advances oviginally financed by $tates under
Article 73, be returned to the States which
were originally assessed in the proportion of
their aszessments, as determined by the
Couneil. .

- CHAPTER XVI
Joint cperating organizations
and pooled services.
Artiele 77,
Joint operating organizations pernidfied.

Nothing in this Convention shall prevent
two or more contracting States from consti-

- tuting joint air transport operating organ-

izations or international operating agencies
and from pooling their air services on any
routes or in anv regions, but such organ-
izations or agencies and such poocled serviees
shall be subject to all the provisions of this
Convention, incloding those relating to the
registration of agreements with the Councii,
The Couneil shall determine in whal manuey
the provisions of this Convention relating to
nationality of aircraft shall apply to aireraft
operated by international operating agencies.

Article 78,

- Function of Council,

The Council may suggest to contracting
States concerned that they form joint organ-
izaticns to operate air services on any routes
or in any regions.

Strana 51




& ARG BNt TIH R UM CETLLLUIS,

Each contracting State undertakes, im-
mediately upon the coming into force of this
Convention, to give notice of denunciation of
the Convention relating to the Regulation of
Aerial Navigation signed at Paris on Qctober
13, 1919 or the Convention on Commercial
Aviation signed at Habana on February 20,
1928, if it iz a party to either. As between
contracting States, this Convention supersedes
the Conventions of Paris and Habana pre-
viously veferred to.

Avticle 81.
Registration of existing agreements.

All aevonautical agreements which are in
existence on the coming into force of .this
Convention, and which are between a con-
tracting State and any other State or between
an airline of a coniracting State and any
other State or the airline of any other State,
shall he forthwith registered with the Council.

Avticle §2.
Abrogation of neonsistent arrangements,

The contracting States accept this Con-
vention as abregating all obligations and un-
derstandings betwee n themn which are incon-
sistent with iis terms, and undertake not to
enter into any such oblications and under-
standings, A contracting State which, before
hecoming a member of the Organization has
undervtaken any obligations toward a non-con-
tracting State or a national of a contraciis g

State or of a non- conmaumg State inconsis e 10
'&‘."“ﬁh the terms of this Convention, shall talo
immediate steps to procure s release izma
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CHAPTER XVIIIL
Digsputes and default,
Article 84.

| Setilement of disputes.

If any disagreement between two or more
contracting States relating to the interpre-
tation or application of this Convention and
its Annexes cannot be settled by negotiation,
it shall, on the application of any Stale con-
cerned in the disagreement, be decided by the
Council. No member of the Council shall vote
in the consideration by the Council of any
dispute to which it is a party. Any contract-
ing State may, subject to Article 85, appeal
from the decision of the Council fo an ad
hoc arbitral tribunal agreed upon with the
other parties to the dispute or to the Per-
manent Court of International Justice. Any
| such appeal shall be notified to the Council
" within sixty days of receipt of notification of
the decision of the Council.

_ Arizele 85.
- Arbitralion procedure.
. If any contracting State party to a dispute
i in which the decision of the Council is under
appeal has nol accepted the Statute of the
Permanent Couvt of International Justice and
the contracting States parties 1o the dispute
i cannot agree on the choice of the arbitral
tribunal, each of the contracting States par-
. ties io the dispute shall name a single arbi-
trator who shall name an umpire. If either
i contracting Stote party to the digpute faiis
. to name an arsitrator within a period of three
i months from the date of the appeal, an ar-
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national airline is operating in conformity
with the provisions of this Convention shall
reimain i eifeel unless reversed on apneal
On any olher matter, decisions of the Council
shail, if appealed frem, be suspended until the
apperl is decided. The decistons of the Peuv-
manent Couit of International Justice and of
an aimiral tribunal shall be final and binding.

Aitiele 87,

Peoulty for son-conformiin of wirline,

Bach contracting State undertakes not 1o
attow the operaiion of an airline of a ¢on-
fracling Stale through the airspace above iis
territory if the Council has decided that the
atvline ¢oncerned is not conforming to a final
decision rendered in aecordance with the pre-
vious Article.

;:; ;'i}fé‘-;f’- A

Penalty for non-confarmity by State,

The Asscmbly shall suspend the voling
nower in the Assembly and in the Counecil of
any coniraciing State that is found in default
undery the provisions of this Chapter.

CHAPTER »IXC
War
Aticie 89,
War and emergency conditions.
In case of war, the provisions of this Con~

vention shall not affect the freedom of action
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Annex or anv amendment of an Annex shall
become effective within three months after
its submussion to the contracting States or at
the end of such longer period of time as the
Council may piescribe, unless in the mean-
time a majority of the contracting States re-
gister their disapproval with the Council.

(b} The Council shall immediately notify
all contracting States of the coming into

~force of any Annex or amendment thereto,

[ A

CHAPTER XX

Ratifications, adherences,

‘amendments, and denunciations,

= —l

e e e o A 1

Article 91.
Eatificalion of Convention.

(a) This Counvention shall be subject to
ratification by the signatory States. The in-
struments of ratification shall be deposited
in the acchives of the Government of the
TUnited States of America, which shall give

. notice of the date of the deposit to each of

the signatory and adhering States,

(b) As soon as this Convention has been
ratified or adhered to by twenty-six States
it shall come into force between them on the
thirtieth day after deposit of the twenty-
sixth instruraent. It shall come inio force for
each State ratifying thereafter on the thir-
tieth day after the deposit of 1ts instrument
ot ratification.

(¢) 1t shall be the duty of the Government
of the United States of Amerika to notify the
government of each of the signatory and ad-
haring States of the date on which this Con-
vention comes into force.
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Articles 91 and 92(a) may, subject to ap-
proval by any general international organ-
ization set up by the nations of the world to
preserve peace, he admitted to participaiion
in this Convention by means of a four-fifths
vote of the Assembly and on such conditions
as the Assembly may prescribe: provided
that in cach case the assent of any State

invaded or attacked during the present war

by the State seeking admission shall be ne-
cessary.

Artiele 94.
Amendment of Conveniion,

{a) Any proposed amendmeni to this Con-
vention must be approved by a fwo-thirds
vote of the Assembly and shall then come
into force in respect of States which have
ratified sueh amendment when ratified by
the number of contracling States specified
by the Assembly. The numher so specified
shall not ba less than two-thirds of the toral
number of contracting States.

b) If in its opinion the amendment is of
such a nature as to justify this courss, the
Assembly in its resolution recommending
adoption mayv provide that any State which
has not ratified within a specified period
after the amendment has come into force

shall thereupon cease to be a member of the

Organization and a party to the Convention.

Article 95,
Denunciation. of Convention,

{2} Any contracting State may give notice
of denunciztion of thiz Convention three
vears after its coming into effect by notiil-
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air service which passes through the air space
over the terrvitory of more than one State.

(¢} “Airline” means any air transport en-
terprise offering ov operating an iniernational
alr servige,

("d) “Stop for non-traffic purposes” means
a landing for any purpose other than taking
on o1 discharging passengers, cargo or mail.

Stgnature of Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the uyndersigned
pleninotentiaries, having been duly authorized,
gign this Convention on hehalf of their res-
pective governments on the dates appearing
opposite their signatures.

DONE at Chicago the seventh day of De-
cember 1944, in the English language. A text
drawn up in the English, Freuch, and Spa-
nish languages, cach of which shall be of
equal authenticity, shall be open for signa-
ture at Washington, D. C. Both texts shall
be deposited in the archives of the Govern-
ment of the United States of America, and
cortified copies shall be transmitted by that
Government to the governments of all the
States which may sign or adheve to this
Convention.

FOR AFGHANISTAN:
ABDOL HOSAYN AZIZ.

FOR THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:
ARTHUR 8. DRAKEFORD.

FOR BELGIUM:
FOR BOLIVIA: _ o
ALFREDQ PACHECO.
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FOR ECUADOR;
JOSE A. CORREA,
FRANCISCO GOMEZ JURADO.

FOR EGYPT:
MAHMOUD BFY HASSAN,
MOHAMED BEY ROUSHDY,

MOHAMED ABDEI, HALIM EHALIFA,

FOR EI SALVADOR:
FOR ETHIOPIA:

FOR FRANCE: |
MAX HYMANS,

CLAUDE LEBEL,
ANDRE BOURGES,
PIERRE LOCUCCOL.
FOR GREECKE;
DEMETRIOS T. N. BOTZARIS,
ALEXANDER ARGYROPOULOS.

FOR GUATEMALN:
FOR HAITH .
EDOUCARD ROY.

FOR HONDURAS:
EMILIO P. LEFEBVERI

FOR ICHLAND:
THOR THORS.

FOR INDIA:
GURUNATH BEWQOR.

FOR TRAN:
MOHAMMED SHAYESTEH,

FOR IRAQ: |
ALI JAWDAT.
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I. C. ARONSTEIN.

FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND:
DANIEL G. SULLIVAN.

FOR NICARAGUA:
RICHARD E. FRIZELL.

FOR NORWAY;:

FOR PANAMA:
The Delegation of the Republic of Panama

sieng this Convention ad referendum, and
subject to the following reservations:

1. Because of its strategic position and
responsibility in the protection of the means
of communication in its territory, which are
of the utmost importance to world trade, and
vital to the defense of the Western Hemis-
phere, the Republic of Panama reserves the
right to take, with respect to all flights
through the air space above its territory, all
measures which in its judgment may be
proper for its own security or the protection
of said means of communication,

9. The Republic of Panama understands
that the technical annexes to which reference

is made in the Convention constitute recom-
mendations only, and not binding obligations.

FOR PARAGUAY:

FOR PERU:
ARMANDO REVOREDO,

JOSE KOECHLIN,
LUIS ALVARADO,
FEDERICO ELGUERA,
GUILLERMO VAN OORDT.
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VASCO VIEIRA GARIN.

FOR SPAIN:
ESTEBAN TERRADAS E ILLA,

GERMAN BARAIBAR Y USANDIZAGA,
ULTANO KINDELAN,

FOR SWEDEN: |
RAGNAR KUMLIN,

FOR SWITZERLAND:

FOR SYRIA:
NOUREDDEEN KAHALE.

FOR TURKLY:
SUKRU KOCAK,
FERRUH SAHINBAS,
ORHAN H. EROL.

FOR THE UNION OF SO0UTH AFRICA:

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND:

SWINTON.

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
ADOLF A. BERLE,

ALFRED L. BULWINKLE,
CHARLES A. WOLVERTON,
FIORELLO H. LAGUARDIA,

EDWARD WARNER,
1., WELCH POGUE,
WILLIAM A. M. BURDEN.

FOR URUGUAY:
CARLOS CARBAJAIL,
MEDPARDO R, FARIAS,
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FOU VENEZUZLA:
{ FOR YUGOSLAVIA:
FOR DENMARK:

HENRIK DE KAUFFMANN,

FOR THAILAND:
MOM RAJAWONGSE SENI PRAMOJ.
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